GLOSSAR

Lemmata wurden nur aufgenommen, wenn sie innerhalb des Skt. selten oder nicht
belegt sind. Lemmata, die spezifisch fiir das JS sind, wurden vollstindig auf-
genommen. Dies geschieht auch in Hinblick auf eine noch ausstehende umfas-
sende Lexikographie des JS. Termini technici wurden umfassend, doch nicht
vollstdndig aufgenommen. Ihre Aufnahme hdngt von Grad ihrer Bezeugung und
der Sicherheit ihrer Lesung ab. Bei den termini technici kann unterschieden wer-
den zwischen administrativen (adm.), diplomatischen (dipl.), jinistischen (jin.),
juristischen (jur.), fiskalischen (fisc.), MaBleinheiten (mens.) und Miinzbezeich-
nungen (mon.).

Die Abkiirzungen richten sich nach den tiblichen Konventionen. Es wird zuerst
die Bedeutung innerhalb der LP mit den entsprechenden Belegen gegeben; (fn)
bzw. (K) hinter den Belegangaben verweisen auf Erlduterungen in den begleiten-
den FuBnoten bzw. im Kommentar zur Ubersetzung. AnschlieBend werden rele-
vante Parallelen aus dem JS, dem epigraphischen Sanskrit (Epi), Pkt., der Alt-Guj.
(OG), Guj. bzw. anderen neuindischen Sprachen gegeben, gefolgt vom entspre-
chenden Eintrag im CDIAL.

Etymologien werden in der Regel mit ”<* (herzuleiten aus) bzw. ”?<* (unsicher
herzuleiten aus) eingefiihrt. Abkilirzungen werden mit “abbr.” gekennzeichnet.

Lemmata, die sehr hdufig belegt sind, sind nicht in all ihren Belegen erfaft.

agrika 1.) “vorherig, ehemalig, frither/earlier, former™: 2.35.1.2;
2.37.2; Z 11.1,2. Epi V.S. 1348: agrika-palamana (Bhan-
darkar 1912, 21, Z.9). 2.) "urspriingliches Kapital/ capital*:

2.40.2.
agrikrta = agrikakrta: Z 12.1. Cf. agrika.
agretana *fritherer/ earlier: 1.22. JS Balbir 1982, 63.
amkatas Cf. amke.
amke ”in Worten/in words*: 2.5.3; 2.17.6 (amkato ’pi); 2.35.2.2,3;

2.40.2. Cf. Guj. amke bamdhavum “to write out in figures,
hence to fix an amount by writing it in words* (Mehta/Mehta
s.v.). Aber: atramkato ’pi ’in Zahlen/in figures™: 2.2.2 (fn).

amgaprahara Waffenart/kind of weapon: ”Angriffswaffe/ offensive wea-
oo s 2112 ({in)).
.amgoddhara (t.t.) ”Kredit/loan*: 2.32.4,5. Guj. amgaiidhara "borrowed

on personal security” (Mehta/Mehta s.v.); ”vzjyatyi v dolg (v
kredit)“ (Mamaeva 1990, 44). < Skt. uddhara ”Anleihe,
Schuld* (pw s.v.).

addanpaka n. (t.t.) “Pfand/pledge™: 1.16; 2.33.1,2 (addanake mukta),
2.35.1.1 (addapake mukta); 2.35.1.2 (grhaddanaka;
uddanaka); 2.35.1.3 (grhoddanaka), 2.35.2.1 (ksetradda-
naka); 2.35.2.2 (ksetroddanaka); 2.36.3; 2.37.2 (asvadda-
naka); 2.37.3 (ghotakoddanaka);, 2.37 A (putroddanaka);
2.39.5. JS Somatilakastri: Kumarapaladevacarita, v.76:
viSopakaika-canakan grhitva bubhuje svayam/milyam
marggayate tasmai khadgam addanakam dadau ”Er nahm
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anadiyaka

atyadarapara

adhi®
adhika
adhivasana
adhau krta

anirvrti f.
anivrtti f.

anenapi parina

amtarastha

amtara
amtara
apavaraka

apuryamana

abhayadanaksara

abhayaksara
(-patra)

abhyagata m.
avalaga f.

sich Erbsen (im Wert von) einem visopaka und aB sie selbst.
Dem, der (ihn) um die Bezahlung bat, gab er (sein) Schwert
als Pfand.” Guj. ada f. ”Pfand“, adamam (Lok.) mikavum
“verpfanden® (Mamaeva 1990 s.v.). Etymol. unklar: ?< Skt.
a-dha- Kaus. “verpfinden (CDIAL 1164: Guj. adata f.
“agency, brokerage®). Oder zu verbinden mit Ka. adavu/
adapu ”pledge, deposit, mortgage*/ Tu. adavu/adavu mort-
gage, pledge” (Burrow/Emeneau 1984, 9)?

(t.t.) Landtyp/type of land: ”Odland /uncultivated land (?):
2.17.1 (fn); 2.17.2 (-anamdiyaka).

(< Skt. adara ”Beachtung, Bemithung um, das Augenmerk
haben auf, Lust zu* (pw s.v.)) "grofie Bemithung zeigend/
showing great efforts* : 2.30.3.2. Aber: atyadarapara ’recht
vorsichtig™ (pw s.v.).

abbr. adhikarin “Angestellter, Beamter/official®: 2.7.1;
PAOBIEREORI (28880 D S1ERS SN N8 (i) 35455 (a dhilke) (6
L bl e Do b33 DS 0 T L (CIE facaie L0, Git

Cf. adhi®.

(t.t. jur.) "Herbeirufung/invocation™: 2.19.v.1. < Skt. adhi-
vas Kaus.; synonym: Pi. avahana (58).

Cf. adhau krta.

Cf. anivrtti.

(< Skt. *anirvrti < nirvrti ”innere Zufriedenheit, Wohlbeha-
gen usw.“ (pw 3,220,1)) ”Unruhe, Sorge/agitation, worry*:
1.5; 1.8; 1.12; 1.15; 1.20 (anirvrti). JS nirvrtti “tranquility,
satisfaction® (Sandesara/Thaker, 153); Guj. nivrtti u.a. "Ruhe”.
(idiom.) auf diese Art und Weise/in this manner*: 2.37.2.
Cf. evamparina.

(t.t. jur.) ”Burge, *Vermittlungsbiirge/surety, *surety for
mediation*: 2.3.5; 2.32.3 (fn); 2.39.1 (fn, amtarapratibhu);
2.41.2; 2.42.1 (amtarapratibhii); 2.44 (amtara); Z 17. Syno-
nym: pratibhii, adhipala etc.

Cf. amtarastha.

Cf. amtarastha.

”Wohnraum/living room*: 2.35.1.3. pw s.v.: m.n. ”Schlaf-
gemach®; JS apavaraka m. “the inner apartment of a house*
(Sandesara/Thaker, 43; 105); Guj. orado m. ~a large room, an
apartment; the principal room in a house” (Mehta/Mehta
s.v.); CDIAL 450.

”fehlend, ausstehend (Geld)/ wanted (money)*: 2.17.5 (fn).
Cf. JS na piuryate ”is not enough (Bhayani 1983, 416, 419).
Cf. thakamana.

Cf. abhayaksara(patra).

(t.t. dipl.) “Urkunde tiber (die Gewdhrung von) Sicherheit/
document about (the granting of) safety”: Z 11.1,2 (K); Z
12.1 (abhayadanaksara).

”Gast / guest™: 1.7. Cf. pw s.v. abhyagata ”Gast".

“Dienst / service (parallel: seva): 2.3.7; 2.10.5. JS avalaga
service, attendance* (Sandesara/ Thaker 106); Par§vanatha-
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avastabdhi f.

avaserTi f.

avasa
aSvapatra

asvavikraya(patra)

astapraharikya

astapraharika
astapraharika
asariyaka

akarnapuccham

Adv.
akarnapucchamtam
ajanmavadhi Adv.
adikrta

adesapatra
adhipatra

adhau kr-
abhira
aya
ayapada

alapa
asirvada

ahipatra

caritra ava-lag- “’serve®/avalaga service” (Bloomfield
1919, 222), PPS, 53.22 ulaga (Sandesara/Thaker, 114),
54.13 omlaga (Ebd., 115); OG olaga, ulaga; Guj. olaga f.;
Pkt. olagga (Oberlies 1993, 47) [< Pkt. olagga "following"].
Cf. Bloomfield 1919, 222f.; Bloomfield 1923a, 225; Oberlies
1993, 47 mit weiteren Lit.-ang.; CDIAL 822/823.

(< Skt. ava-stabh- versperren” (PW s.v.); ’to hinder, stop,
arrest, hold or keep back™ (Apte, 257)) ”"Behinderung / objec-
tion*: 2.5.1; 2.5.2. Cf. JS avastabdhini ”a binding, a bond*
(Sandesara/Thaker, 107).

”Sorge/care”: 1.15; 1.18. Dalal/Shrigondekar, 127: “care;
anxiety, concern™; parallel anivrtti/anirvrti. Etymol.
unklar.

”Haus/house*: 2.39.4. Guj. avasam./ avasam.; CDIAL 1432.
(tt. dipl.) ”Urkunde iiber (die Verpfaindung von)
Pferden/deed about (the mortgage of) horses™: 2.0.v.5;
2.37.1;2.37.2 (asvaddanaka®).

(t.t. dipl.) ”Urkunde tiber (die Steuerveranlagung beim) Ver-
kauf von Pferden/deed about (the tax assessment at) sales of
horses*: 2.0.v.2 (asvakrita); 2.11 (K).

“innerhalb von acht praharas (= 24 Stunden)/within 8 praha-
ras (= 24 hours)*“: 2.17.5 (astapraharicha); 2.32.1 (astapraha-
rika); 2.32.2; 2.32.4 (astapraharika); Z 16.

Cf. astapraharikya.

Cf. astapraharikya.

(?) “Taugenichts, Krimineller/ good-for-nothing, criminal®:
2.37.2. 7< Skt. asara "untauglich, wertlos, nichtig®.

(idiom.) "vollstindig, zur Gidnze / wholly*: 2.37.1 (fn); 2.37.3
(akarnapucchamtam).

Cf. akarpapuccham.

”bis ans Lebensende/till the end of one’s life*: 1.9.
iyenplidndevipledocdSiZigciN Eiad 2 T Riand SR @
addanaka.

(t.t. dipl.) "Weisungsurkunde / deed of instruction*: Z 13.
(FeediplyRPRiandbaisifcreditiotten 210 vask(@hig )2 35 154
(@l )e 2. 3015 2262 (@)L

(Skt. adhi) ’verpfanden/to pledge™: 2.17.5 (& adhau); 2.36.2;
2.37.3 (& °krtya).

Name einer Kaste /name of a caste: 2.45 (fn).

Cf. ayapada.

ERinknnftc B innaimeny/incomestai 85599 9=8 0 [ 7.4
2R B A (Eve) 233215 2382, 18l WS, 1320 (Sireas
1962, 149, Z.37); Paramara V.S. 1344: colapika ayapadam
dattam (B. Sastri 1916, 79, Z.38).

(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document: Z 3.

(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document: ”Segenswunsch /
blessing™: 2.0.v.4 (asis); 2.31.

Cf. adhipatra.
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ahipala/ahivala

ucata

uccata m.

uccalaka

ujvalaksara

udada

uddanaka
utkarnita

utta
uttara

uttara(ka)

utthanapatrika
utthapanikapatra

utpat- Kaus.

udaraghata
udganaka
udgananiya
udgrh- Kaus.

udgrahanaka

(G wes = Sk, aelivizal) Sinee/ cumsiny s 2175 (G
ahipala); 2.35.1.2 (ahivala); 2.37.1 (@hipala). Cf. pratipa-
laka.

”Schwierigkeit, Behinderung, Stdrung, Arger/difficulty,
objection, hindrance, trouble*: 2.17.6; 2.32.2. Mar. ucata nb.
ucata (Molesworth, 87). Cf. uccata, kucata.

(< Skt. uc-cat- Kaus., parallel khasca) “Schwierigkeit,
Behinderung, Stérung, Arger/ difficulty, objection, hindran-
ce, trouble”: 2.4.3. Pkt. uccada “rokana, nivarana“ (PSM
s.v.); Guj. uccata/ucata m. “impatience, anxiety*
(Mehta/Mehta, 190f.); CDIAL 1635. Cf. ucata, kucata.
“bewegliche Waren; Haushaltswaren/movables, household
furniture®: 2.4.4. Guj. ucalo "household furniture that can be
easily moved about® (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 1644.

(t.t. dipl.) ”Urkunde iber die Wiederaufnahme (eines Soh-
nes)/deed about the taking back (of a son)“: Z 12.1 (fn). Cf.
krsnaksara.

“Phaseolus radiatus™: 2.40.1 (fn). Hemacandra: De$i-
namamala 1.98 udido masadhanyam (v.1. udamdo); JS udada
(Sandesara/Thaker 1965/66, 413); Guj. adada m. “Bohne,
Phaseolus radiatus®; CDIAL 1693. Wahrscheinlich aus dem
Dravidischen (cf. Burrow/Emeneau 1984, 67, Nr. 690). Fiir
u-/a- cf. uddanaka/addanaka.

(v.l.) Cf. addanaka.

(?) Zerschreckt/frightened” oder/or “davongelaufen/run
away*: 2.37.2 (fn).

(= Pkt = Skt putra®(Pischel 1900} "§ 151))*Sohn!/sen":
2.3.7; Z 4. Cf. abbr. u/utra (Liders 1905/06, 204).

L) (i juiz)) IKlegeeryiceums /oy 205600 2) CiF
uttara(ka).

(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document: 2.0.v.2; 2.9.1 (K,
uttara, uttaraksara, uttaraka); 2.9.2 (uttaraksara, uttaraka);
2.9.3 (uttaraksara, uttaraka).

Cf. utthapanikapatra.

(t.t. dipl.) "Urkunde tiber (den Befehl zum) Aufbruch/deed
about (the order to) depart*: Z 5.1 (utthanapatrika); Z 5.2.
Aber JS utthapanika “an instigation (to fight)/taking a lead
(in fight)“ (Sandesara/Thaker, 9, 111).

“emporheben / to raise, lift“: 2.39.1 (fn; utpatita); 2.42.1;
2.43.1,2; 2.44. ]S ut-pat- Kaus. (Sandesara/Thaker, 46; 113);
Guj. upadavum (= Kaus.< apadavum); CDIAL 1809f.
(7):2.39.4 (fn).

(?) ”Abrechnung/account™: 2.10.1 (fn).

”abzurechnen/to be accounted*: 2.3.5;2.10.2. Cf. udganaka.
“besteuern, Steuern eintreiben/to tax, to collect taxes™:
2.3.5; 2.7.2; 29.1,2; 2.17.1,2. JS ud-grh- Kaus. (Sande-
sara/Thaker, 10, 47, 112); Guj. ugharavavum “(Steuern,
Pacht usw.) eintreiben*; CDIAL 1697.

Cf. udgrahana(ka).
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udgrahana(ka)

uddha

uddhara

uddhare grh-

uddharapaddhara

uddhr- Kaus.

udvyasedha

upagata n.
upagata f.

upacara
upadivya

upayacita n.

uparahimdiyam
upaya

urandara m.
ullumcana

uvyasedha
udhadiya

(t.t. fisc.): 1.) ”Steuereintreibung/collection of revenue*:
2.7.1 (udgrahanaka); 2.12.3. 2.) “eingetriebene Steuergel-
der/collected taxes*: 2.7.3; 2.10.3. JS udgrahanaka (Sande-
sara/Thaker, 10, 112). Cf. udgrh- Kaus.

(t.t. fisc.) ”pauschal/in a lump sum*: 2.5.5 (K); 2.17.1,2 (K);
2.17.4 (idhadiya). Guj. idhada “pauschal®.

(A CiciSkGe difcredite=R2 N5 D35 59 3519
2RSS TN (iddharapaiia); RS S R E R DhS uddhara
”Anleihe, Schuld™ (pw s.v.); JS uddharake “on credit™ (San-
desara/Thaker, 112); Guj. udhara; CDIAL 2018. Cf. uddhr-,
uddhare grh-.

“auf Kredit nehmen/to take on credit™: 2.17.6. Cf. uddhr-,
uddhara.

(t.t.) ”Anleihe, Kredit/credit“: 1.15. Mar. udharapadhara
”from udhara by reduplication and used for it comprehen-
sively and losely. Borrowing and loaning™ (Molesworth s.v.).
Cf. uddhara.

”Kredit aufnehmen/to take a loan™ (mit upari zulasten/
on®): 1.22; 2.37.2; Z 15 (upari uddharya). Guj. udharavum
”to debit* (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 2009.

(t.t. adm.) ”Aufhebung der Konfiskation, Restitution/remo-
val of confiscation, restitution™: 2.0.v.4 (korrupt vyasedha);
2.20.1%(fn),2,3 (uvyasedha); 2.26.1 (uvyasedha). Cf.
vyasedha.

Cf. upagata f.

(t.t. jur. / dipl.) ”Zahlungsbeleg, Quittung / receipt™:
2.0.v4,14; 2233 (fn); 2.24.1 (K); 2.24.2 (upagata n.),
2.24.3.,4 (upagatapatra, upagata); 2.24.5; Z 10.
”Darbringung, Geschenk/oblation*: 2.2 (fn: paricopacara).
(t.t. jur.) ’untergeordnetes Ordal/subordinate ordeal
(= Sapatha ”Eid/oath®): 2.19.v.7.

”(Opfer-)Geschenk, Gabe/offering (for a deity)*: 1.8. JS
upayacita n. “an offering, especially to the deities, to render
them propitious” (Sandesara/Thaker, 113 < PPS, 92.13),
upayacitikr- (Ebd., 10).

(Guj. N.PL.m_; t.t.) Art von Beamten/kind of officials: Z 1
(fn). Cf. himdiyaka.

(t.t.) "Mittel (der Auienpolitik)/means (of foreign policy):
2SN (KS):

(7): Z 4 (fo).

“Entleeren, Ausschopfen/emptying, draining: 2.39.5. Aber
Skt. ”das Zausen, Zerren an, Ausreissen (z.B. der Haare)*
(pw s.v.); moglicherweise fehlerhafte Sanskritisierung von
Guj. ulecavum “ausschopfen, auspumpen® (CDIAL 2061
“udricyaté®). Vgl. auch Mehta/Mehta, 229, die Guj. uleca-
vum ebenfalls aus Skt. ul-Iuric- herleiten.

Cf. udvyasedha.

Cf. uddha.

urdhvadehikakriya “Totenzeremonie/ceremony of death“: 2.40.2 (fn).
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ekamustya

ekasamkalitapatra
evamparina

oha

ka

kacakadam

kadiya m.

kataka n.

kataka f.
katara f.

kadahi f.

kana

kapabhakta(ka)

kadapi
karakacakamdala n.

karadi

karana
karna

karpata

karpatakabhavya

(diom¥)auficinmalifattonce s B2MISE(in): 282823 65180
2.37.2;Z 16; 2 17. Cf. Gujarati-Originaldokument V.S. 1716
eki mithi (Parikha/Selata 1986, 203, Z.66f., Z.71).

(t.t. dipl.) ”Urkunde tiber eine gemeinsame (Kreditaufnah-
me)/deed about a common (loan)*“: 2.32.5.

(idiom.) "auf diese Weise/in this manner”: 2.17.4. Guj. evi
pere “in this way* (Dalal/Shrigondekar, 108). Cf. anenapi
parina.

(= Skt. ogha) ”Flut, Menge / flood, multitude: 1.4. OG oha;
CDIAL 2565 (augha).

abbr. kaparda(ka)/kapardi: 2.7.4 (K).

(Guj. N.PLn.) ”Schildkrétenpanzer, Schildpatt/tortoise-
shell*: 2.30.4.2. Guj. kacakadumn.; CDIAL 2619 (kacchapa
m.).

”Bauarbeiter/ mason‘: 2.35.1.2. JS katika m. “a brick-layer,
a mason‘ (Sandesara/Thaker, 115); Pkt. kadaia m. “carpen-
ter; Guj. kadiyo m. ”Maurer, Bauarbeiter”; CDIAL 2631.
”Armee/army‘: 2.44 (idiom.: upari katakam kartavyam).
Guj. kidi upara kataka cadavavum “eine Armee gegen eine
Ameise aufstellen*; JS katakarambha “speeding with an
army‘‘ (Sandesara/Thaker, 49).

(?) "Heerlager/army camp* : 2.3.5 (fn).

”Dolch/dagger™: 2.42.2. JS kattara m. ”a dagger™ (Sande-
sara/ Thaker, 49); Pkt. kattari; Guj. katara f.; CDIAL 2860.
”Pfanne/pan®: 2.40.2. JS katahi/katahika /kadahi f. ”a frying
pan® (Sandesara/Thaker, 115f.), kataha m. (Ebd., 49); Guj.
kadai/kada/kadha/kadhai f. ”Pfanne*; CDIAL 2638.
RO GEieidelicnams=sono S aIEE 0 87 AN (& Wkanaka);
2.32.2 (kana-hattika); Z 8. JS kanavrtti “maintaining oneself
and the family by begging grains“ (Sandesara/Thaker, 49,
116); Guj. kana m.; CDIAL 2661. Cf. kanabhakta(ka).

(t.t. fisc.) ”Getreidespeise (= Naturalabgabe fiir Beamte)/
grain meal (= natural provisions for officials)*: 2.7.1-3;
D2 2g 2023 (Meanmika®y 29055 7 58 74§ 74 1S, Cik
kana.

fwienny/siEs e da) 2 85I I8 608281 a8 Ok /812 81F
”Streit/quarrel*: 2.17.5. Guj. kaca(kaca) f. "lauter Streit*
(CDIAL 2612), karakara f.

“Reis/rice*: 2.40.1. Dalal/Shrigondekar, 122 = Guj. karada
(f.), i.e., rice once ground and divested of its outer husk*
[< Mehta/Mehta, 296].

(AR lofficcs 280

”Bezeichnung des diakritischen Zeichens fiir den Vokal
a/name of the diacritic grapheme for the vowel 3% 1.0.3.1
(X).

”Kleidung, Gewand/ cloth*: 2.30.4.2. Guj. (< Skt.) karpatan.
»Stoff, Kleidung, Gewand“; CDIAL 2871. Cf. karpata-
bhava.

Cf. karpatabhava.
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karpatapada
karpatabhava

karpatabhava

karmasthaya m.

kalast

kalara
kalikavali(ka)

kalyanpata

kalhoda
kaveluka
kasaya

kamsa
kamsiya
kamsya
kagada n.
katha
kanakakrayin
kamtitani

kampadapada
karap-

karunyata
karuaka
kalaksarita

Cf. karpatabhava.

(t.t. fisc.) "Einkommen fiir den Unterhalt, Unterhalt/income
for the subsistence, subsistence*: 2.5.2 (K); 2.5.4 (karpata-
pada); 2.9.1 (karpatakabhavya); 2.9.2 (karpatabhava); 2.14.5
(kampadapada < Guj. kapada). Cf. karpata.

Cf. karpatabhava.

”BaumaBnahmen/construction works®: 2.34.2. JS karma-
sthaya m. “any construction work™ (Sandesara/Thaker, 12,
50, 118). Aber karmasthaya m. ”a chief engineer” (Ebd.);
Guj. kamathayo 1. geiibter Maurer; 2. Architekt, Baumei-
ster; 3. Bildhauer*.

(t.t. mens.; < Skt. kalasi): Malseinheit fiir Getreide /measure
for grain: 2.5.4 (K); Z 6.1.

(?; t.t.) Landtyp /type of land: 2.17.4 (fu; v.1. kalara, balara).
”Streit/ quarrel“: 2.5.3 (fn); 2.17.5; 2.17.6 (kalikavalika-
ucata-rahita; cf. ucata); 2.32.2 (kalikavalika-ucata-rahita);
2.32.3,4; 2.36.2; 2.37.2; Z 16 (fn: kalikavalikucata = °ka-
ucata?).

”Glick, Wohlergehen/happiness, welfare*: 2.30.4.1. JS
kalyanata (Salibhadracaritra 1.101 [Bloomfield 1923b,
29918

(?) Dalal/Shrigondekar, 107: “valhodiya = rams‘: 2.17.1;
2.17.2 (valhodiya).

“Dachziegel /tile: 2.34.1 (fn); 2.34.2 (kaveluka); 2.34.2
(kvelm) 2350102 (& kaveln)2 8 682 Mar kaul: @DIATE
2744 (kapala).

(t.t. jin.) ”Leidenschaft/passion*: 1.3 (fn).

(< Skt. kamsya n.) ”Bronze/bronse: 2.40.2. Guj. kamsum.
Fiir §/s cf. Guj. kamsiyam.

”(bronzene) Schale/ (bronse) bowl* : 2.40.2. Guj. kamsio m.
”a large open vessel“ (< Skt. kamsya); Guj. kamsam
n.Pl./ kamsi f. ”cymbal; CDIAL 2987.

”Bronze / bronse: 2.40.2 (fn).

”Schriftstiick, Brief/document, letter™: 1.0.4. Cf. Skt. kagada
n. ”Papier” (< NPers. kagaz); Guj. kagala m. ”Papier; Brief*.
”(Bau)holz/ (construction) wood*: 2.35.1.2. Guj. katha/kata
n./m. “Holz, Bauholz*; CDIAL 3120 (kastha).

(t.t.) Art eines Diebes/kind of thief. ”Kéaufer von Diebes-
gut/buyer of stolen things*: 2.18.v.9 (K).

(?) ”gesponnener Faden/ spun thread: 2.30.4.2. < Guj. kamti
(p.p-p-< kamtavum “spinnen‘; CDIAL 3433), tani "Faden,
Schnur.

Cf. karpatabhava.

(= kr- Kaus.) “machen lassen/to get done®: 2.35.1.2 (Abs.
karapya); 2.36.2 (Abs. karapya); 2.37.2 (Ger. karapya);
2.39.4. Pkt. karav- (PSM s.v.); Guj. karavavum Kaus.
”Mitgefiihl/ compassion‘: 2.30.2.1.

(Skt. karu) "Handwerker/ artisan*: 2.17.4 (K).
(Ci)RvierstoBenyiexpelieds s Z 1 241%
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kalaksaritapatra (t.t.dipl.) ”Urkunde tiber die VerstoBung (eines Sohnes)/deed
about the expelling (of a son)*: Z 12.2. Cf. krsnaksara.

kalara Cf. kalara.
kaveluka/kivelu  Cf. kaveluka.
kilaka “Holzsplitter/wooden splinter: 2.37.2 (kilake sphut-);

2.37.3. Skt. kila/kilaka m. ”zugespitztes Holz, Pfahl, Pflock,
Keil* (pw s.v.); Guj. kila/kilaka m. “Holznagel; Holz-
haken®; CDIAL 3202.

kumkumapatrika (t.t. dipl.) ”Einladungsschreiben zu einem festlichen
Anlaf}/a letter of invitation at an auspicious occasion‘: 1.24
(K). JS kunkumapatri ”a letter of invitation at an auspicious
occasion® (Sandesara/Thaker, 121 < PPS, 59.7); Guj.
kumkumapatrika (< Skt.) “schriftliche Einladung zu einer
Hochzeit u.4.“; kamkotari/kamkotri ”Einladung zur Hoch-
e e (CIDIAIL 32115,

kucata (?) ”Unannehmlichkeit, Streit/trouble”: Z 16 (kalikavaliku-
cata: fn; cf. kalikavali(ka)). Guj. kacata f. < kacavata m.
“displeasure, dissatisfation, confusion, disagreement® usw.
(Mehta/Mehta s.v.); Mar. kacata m. ”dilemma, strait, diffi-
culty, trouble* (Molesworth s.v.). Cf. uccata, ucata.

kutam abbr. kutambin (= kutumbin).
kutamba “Familie/ family*: 2.39.4; 2.40.1.
kutambaka/kutam-
bika/kutambin Cf. kutumbin.
kutum abbr. kutumbin.
kutumbin ”Bauer/ farmer, peasant*: 2.5.4; 2.9.2 (kutambika); 2.17.2

(kutambika); 2.17.3 (kutambin); 2.17.4 (kutambaka,
kumtambaka, kumtambika); 2.32.1 (kutam); 2.32.1
(kutambika) etc. JS PC 53.1, 53.9 kutumbin/kutumbika “a
farmer”, Guj. kanabi, Mar. kunabi; Hindi kunabi (Sande-
sara/Thaker, 13); CDIAL 3235. Cf. Sircar 1966, 169: 7a cul-

tivator®.

kumtambaka/

kumtambika Cf. kutumbin.

kudala m. ”Spaten, Haue/spade, hoe: 2.40.2. JS kudaliya m.Pl. men
with hoe“ (Sandesara/Thaker, 121); Guj. kodali/kodalo;
CDIAL 3286 (kuddala).

kumbhant (< Skt. kumbha/kumbhi) *Topf/pot*: 2.40.2.

kumbhara ”Topfer/potter: 2.17.4. Guj. kumbhara "Tépfer; CDIAL
3310 (kumbhakara).

kulayika (?): 1.15 (kuyika); 1.18.

kusalam varttay- (idiom.) ”(jmdm.-Akk.) (etwas) mitteilen, (jmdn.) benach-
richtigen/to inform (somebody)“: 1.2; 1.14; 2.28. Cf. Skt.
kusalam vad/bri/vac”Jmd. ’es gehe dir wohl® zurufen™ (pw
2,84,3), varttay- jmd. unterhalten, sich mit jmd. in ein
Gesprich einlassen, mit Acc. (< Hemacandra: PariSistapa-
rvan)® (pw s.v.).

kusi ”Grabestange / an iron bar used in digging*: 2.40.2. Pkt. kusi
f. (PSM s.v.); Guj. kosa/kosa f. ”an iron bar used in digging;
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kusutra
kuhada m.

kiita-kamdala
kita-kapata

krsnaksara

kedasar-
kotadl

kothi

kosa m./n.
kosapana

kostika

kautumbika

krayanaka

kriyamanaka/
kriyayanaka

a colter*; kosalum n. ”a bar of iron attached to a plough*
(Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 3367 (kusi).

(?) Dalal/Shrigondekar, 127 ”wrong*: 1.18.

”Axt/axe”: 2.40.2. OG kuhadi ”axe (Bender 1992, 386); JS
kuhadiya m.Pl. ”men with axe“ (Sandesara/Thaker, 122);
Guj. kuhado ”Axt“; kuhadi ” Axtlein®; CDIAL 3244.
”Betrug/ fraud*: 2.40.2. Cf. kuta-kapata.

“Hinterhaltigkeit, Betrug/ fraud*: 2.39.4. Guj. kudakapata n.
”fraud in various matters® (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 3395
(kiita), 3037 (kapata).

(t.t. dipl.) "Urkunde iiber die VerstoBung (eines Sohnes)/
deedvabout: the expelling (of 'a son)*: Z 12.1 (K). CL
kalaksaritapatra.

(?) 7verfolgen/to pursuit®: 2.37.2 (fn).
”Umfassungsmauer/surrounding wall*: 2.34.2; 2.35.1.2;
2.36.2. JS kotta/kostha(ka) m. “a rampart/a surrounding
wall*“ (Sandesara/Thaker, 55, 123); Guj. kota m. “Festungs-
mauer*; aber JS kota/kotta m. ”a fort™ (Sandesara/Thaker,
55, 123); Guj. kotadum “einzimmriges Haus; Mauer (eines
Hauses)®; Guj. kotadi f. ’kleines Zimmer, Gefangniszelle®;
pw s.v. kostha m. u.a. “Vorratskammer; Ringmauer;
*ein inneres Gemach®; s.vv. kota/kotta/kottara m. “Feste,
Festung™. Offensichtliche Kollision der Sippe kostha n.
(Mayrhofer 1992, 404; CDIAL 3546) mit kottam. ”Festung™
(Mayrhofer 1997, 124; CDIAL 3500) und kota m. “Hiitte*
(Mayrhofer 1997, 124; CDIAL 3493). Fiir kotadi f. "Mauer/
wall“ cf. Epi V.S. 1263: (uttarasyam srimad-ra)jakiya-
maha(... )kottadika (Ojha 1935, 647, Z.28).

(< Skt. kostha) ”(irdener) Krug/ (earthen) jar*: 2.40.2. Guj.
kothi ”groBer Krug (zur Aufbewahrung von Getreide)/
a large earthen jar (for storing grain)“; CDIAL 3546.

(t.t. jur.) Art eines Ordals/kind of ordeal: "Weihwasser/
Holy water*: 2.19.v.2ff. Cf. kosapana.

(t.t. jur.) Art eines Ordals/kind of ordeal: Weihwasser/
Holy water*: 2.19.v.13; 2.39.4 (fn). Cf. koSa.

(?): 2.0.v.10. Zu verbinden mit JS kota m. a fort, kost(h)a
m. “a surrounding wall“ (Sandesara/Thaker, 123)? Cf.
kotadr.

”Bauer/ farmer, peasant*: 2.17.1. JS Bharatakadvatrimsika
23 kautumbika ’a husband-man, a farmer* (Hertel 1921, 55).
Cf. kutumbin.

”Ware/merchandise*: 2.4.1 (kriyamanaka); 2.4.2; Z 1
(kriyayanaka). JS krayanakamerchandise* (Sandesara/Tha-
ker, 124); kriyanaka ”grocery” (Sandesara/Thaker 1965/66,
420); Simhasanadvatrim$ika krayanaka/vv.ll. kriyanaka,
kriyayamanaka (Weber 1878a, 437); Vetalapaficavimsati
(PW s.v.); Guj. kariyanum; CDIAL 3584.

Cf. krayanaka.
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ksuna n.

ksetrapala m.

khada

khamda-badara-
nyaya

khamda-badari-
phala-nyaya

khala(ka)

khalaki

khala

khalikakritin
khasca

khana
khamda
khamdu

khana
khalakumdika

khila

khina
khet-/ khed-

1.) ”Ausgaben, Kosten/expenses*: 2.10.4; 2.10.5 (khiina).
2.) ”Vergehen/fault™: 2.17.4. JS ksunna ’an evil, a fault*
(Sandesara/Thaker, 125); khiina ”a damage, a harm* (Ebd.,
126); Pkt. khiina = dosa (Jacobi 1967, 105); = “nukasana;
hani“(PSM s.v.).

”Genius loci® (pw s.v.): 1.8.JS ksetrapala ’the deity believed
to be the protector of the place* (Sandesara/Thaker, 14; 56;
125); ”the guardian of the country” (Tawney 1901, 174);
”Genius loci et fundi (Weber 1878, 17, fn. 49 [Pafica-
dandachattraprabandha, 17]). = JS ksetrapati, ksetrapa (San-
desara/Thaker, ibid.; Paficadandachattraprabandha, 17); Guj.
khetarapala 1. The God Terminus; 2. A Tutelary God, a
patron saint* (Mehta/Mehta s.v.).

”Stroh/straw*: 2.37.1,2. Skt. (Lex.> PW s.v.) khada m.n;
Guj. khada n. ”’Gras®; CDIAL 3769; Mayrhofer 1997, 135.

Cf. khamda-badariphala-nyaya.

(t.t.) "Regel fiir Zucker und badari-Friichte / rule for sugar and
badari fruits*: 2.37.1 (fn; khamda-badara-nyaya); 2.37.2. Cf.
saka-panika-nyaya.

”Scheuer, Dreschplatz/treshing floor:
2.39.1,2,5; 2.40.2 (khala); Z 8. CDIAL 3834.
”(Aufseher) des Dreschplatzes/ (supervisor) of the treshing
floor: 2.17.4. Cf. khala, mahakhalaraksaka.

Cf. khala(ka).

(7): 2.24.5.

”Schwierigkeit, Behinderung, Stérung/ difficulty, objection,
hindrance*: 2.4.2 (K); 2.4.4 (khasca baddha); 2.11.1; 2.26;
DASYD NS0 ulieD IR 8 Sl 252 35 2 1138 DBRDE
2.41.2; Z 17. Pkt. khamc-; OG samc- (= khamc-) "pull, pull
back, hesitate* (Bender 1992, 505); Guj. khamcavum to pull
back, to draw back®; khamca f. u.a. ”intricacy; loss*; khamco
m. u.a. “prevention, objection; obstacle, hindrance®
(Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 3881.

“Futter/fodders 2.37.2; 2.37.3! (khana). Guj. khana f./
khanum n.; CDIAL 3867 (khadana n.).

”Zucker/sugar: 2.14.5 (fn; khamdu); 2.40.2 (fn). Guj.
khamda f. ”Zucker*; Epi V.S. 1287: khamdda-gula (Biihler
1877, 202, Z.20); CDIAL 3800 (khandu).

Cf. khamda.

Cf. khana.

”Fikaliengrube /litter*: 2.39.5. Guj. khalakimdi/khalakiivo
“cesspool* (Mehta/Mehta s.vv.); CDIAL 3680, 3264. Fiir
khala cf. JS khala m.f. ”a drain, a gutter* (Sandesara/Thaker
1965/66, 421).

(t.t.) ”Brachland/waste land*: 2.17.1,2. JS “khila ’desert,
barren‘ “ (Bhayani 1983, 410); CDIAL 3885.

Cf. ksuna.

1.) pfliigen, bearbeiten/to drive a plough, to cultivate™:

2174 (fn);
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khedi-bhumi
gadiyana

gamtri

gardabha-cam-
dala-nyayena

gardabhapatra

gadara

gamthi

guta

gudiala

gunapatra/
gunaksara

gunyapatra
gupta(ka)

2.17.4; 2.35.2.3 (khetaniya). JS khet/khed to drive a
plough® (Sandesara/Thaker, 57), Des$inamamala 6,63:
khetita ”gepfligt”® (pw s.v.); Pkt. khed- (PSM s.v.); Guj.
khedavum “pfliigen, (Land) bearbeiten”; CDIAL 3882. 2.)
“reiten/to ride”: 2.37.3 (part.pres.pass. khetyamana; Ger.
khetaniya). Skt. kheta m. ”*Pferd*, khetana ’das Fahren mit
(einem Wagen) als Fuhrmann® (pw s.vv.); Guj. khedavum
to drive, to travel“. Zur Etymologie cf. Wojtilla 1985.
“bearbeitetes Land/ cultivated land*: 2.17.4. Guj. kheda f./
khedana n. ”bearbeitetes Land. Cf. khet-/khed- 1.).

(t.t. mens.) MaBeinheit fiir Gewicht/measure for weight:
Z 9 (X))

”Wagen/chariot*: 2.14.2. Cf. PW s.v.: ”ein von Ochsen
gezogener Wagen® < Amarako$a 2,8,2; Hemacandra:
Abhidhanacintamani, 753. Epi Rastrakuta V.S. 1053
sambhrtagamtrya (Ram Karna 1909/10, 24, Z.27); JS gantri
(Bhayani 1983, 408).

”wie ein Esel oder ein candala/like a donkey or a candala“:
2 39 13 2 A0\ 22 (e 2 38 ) (),

(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document: 2.0.v.5; 2.41.1-3
(K).

”Schaf/sheep®: 2.40.2. Guj. gadaran.; CDIAL 3983, Mayr-
hofer 1997, 150 (gaddarika-).

”Biindel /bundle*: 2.14.3; Z 2. Guj. gamthadi ’Biindel®;
CDIAL 4354 (granthi).

”Trinkbecher/drinking bocal“: 2.40.2. Skt. gutika ”= pana-
patra®“ (PW s.v.).

“mit Saum/Borte versehen (Kleidung)/having a hem /bor-
der (garment)‘: 2.30.4.2. gudi < Skt. gutika; -ala (Pkt.)
besitzanzeigendes Suffix (Pischel 1900, § 595). Fir gudi
”Saum, Borte“(?) cf. Mar. got ’hem of a garment* (< *gotta
”something round*; CDIAL 4271); Guj. gotakora/gotagora
”a border of a garment having clusters of flowers woven in
it; a flowered border” (Mehta/Mehta s.v.). Fiir gudi < gutika
cf. Rajasekhara: Prabandhako$a, 37.5 guti ("a pill®).

(t.t. dipl.) 1.) "Urkunde iiber die Erhebung von (vergiinstig-
ten?) Handelsgebtihren/ deed about the levying of (reduced?)
trade duties*: 2.0.v.2 (gunyapatra); 2.14.3 (?, fn); 2.14.4,5.
2.) ”Urkunde iiber die Verpachtung von Land / deed about the
ezt @it el 2354 2 1174 (), ©f €. glerzs
namum/ganotapato (< ganota “Pacht*) "Pachtvertrag®; Wil-
son 1855, 166: ”ganotnamum: A lease of land given by the
proprietor to cultivators, stating the extent, name, and site, as
well as the amount of rent.*

Cf. gunapatra.

(t.t. dipl.) ”Mieturkunde/deed of lease“: 2.0.v.2; 2.8.1
(guptapattaka); 2.8.2 (guptaksara, guptaka). Guj. guttoVer-
mietung, Anmietung” (Mamaeva 1990 s.v.); Wilson 1855,
191: ”guta (Mar.)/gutta (Tel.; Karn.) farm, lease, rent*.
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gupti
gula

grhadvara
grhabhara

grhamamdana

grhavartta
grhayate
grhitr
grhopaskara

gocara
gotrika

gotrina

gauravakarana
gramthibaddha

grahanaka

gramasamstha
grametya

grameyaka
grasa m.

grasalopana

grahaka

ghatasarpa m.

ghatikagrha

(t.t. jin.) "Beherrschung/ restraint: 1.3 (fn).

”Melasse /molasses”: 2.40.2. Epi V.S. 1287: gula (Biihler
1877, 202, Z.20); CDIAL 4182 (Skt. guda).
”Familie/family“: 1.16. Guj. gharabara “Familie* (bara <
Skt. dvara).

“Familie /family*: 1.5. Sanskritis. < Guj. gharabara "Fami-
lie“. Cf. grhadvara.

”Hausrat/household furniture*: 2.40.2. Cf. JS grhamandani-
ka’’setting up and furnishing a (new) household* (Sandesara/
Thaker, 59), JS mandu.a. “’to set, to arrange* (Ebd., 81, 176f).
“hiusliches Eigentum/house property: 2.40.2. Guj. ghara-
bara/gharavakhari/gharavakharo "hiusliches Eigentum®.
(?) "nimmt/takes*: 2.17.6 (fn).

(= Skt. grahitr) ”Schuldner/debtor: 2.17.5.
”Haushaltsgerite / household furniture®: 2.40.1. Skt. grhopa-
karana "Hausgerdthe™ (pw s.v.).

(t.t. fisc.) ”Abgabe fiir Weideland/tax for pasture: 2.17.1,2.
(< Skt. gotrin) ”Gotra-Angehoriger/ member of a gotra™
2.34.1.

(< Skt. gotrin) ”Gotra-Angehdriger/ member of a gotra™:
28800 B4 O SRS SR I8

“Respekterweisung / showing respect™: 1.7; 1.15 (gauravam kr).
(t.t.) “vollstindig bereitgehalten (Geld)/completely kept
weachy  (neaey)cs 235070 2332 1. CiE IS Jinesti
Priyamkaranrpakatha, 13, 46: granthim baddhva (= Guj.
gamthe bamdhi [Ed. S.16]).

”Schmuck, Wertsache/omament, valuables™: 1.15. Skt.
gahana (< MIA); Pkt. gahanaya (PSM s.v.); JS grahanaka n.
(Upadhye/Jain 1964, 26 < Punyasravakathakosa); Guj. gha-
renum; CDIAL 4364 (2).

(t.t. dipl.) ?(Urkunde iiber) die (Abgaben-)norm fiir Dor-
fer/(deed about) the rule for (taxes of) villages™: 2.0.v.3;
2.17.1-3 (K).

(Suffix -tya) ”zum Dorf gehorig/belonging to the village*:
2.5.2. Cf. madhyetya.

”Dorfherr/ village head*: 2.17.2. Cf. Sircar 1966, 121.

(t.t.) Lehen/fief: 2.21.6 (fiir grama?); 2.42.2. JS grasa m.
”land given for maintenance; (wages)“ (Sandesara/Thaker,
15, 60, 130); Guj. garasam.; CDIAL 4379. Cf. Wilson 1855,
187. Cf. grasalopana.

(t.t. dipl.) ”(Urkunde iiber) die Beschlagnahmung eines
Lehens/(deed about) the confiscation of a fief*: 2.0.v.3;
2.22.1,2. Cf. grasa.

(it i) 1) "Selimleher) delpior = 278, 23235 Z 35 1L 3E
2.35.2.3; Z 8 (= ”Beklagter/accused*?). 2.) ”Kaufer/buyer*:
2.39.5.

(t.t. jur.) Art eines Ordals/kind of ordeal: ”Schlange im
Topf/snake in a jar*: 2.19.v.4,5,60 (K).

”Uhrenhaus/clock house®: 2.0.v.7 (K).
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ghatita

gharati

ghatadi

ghapa m./f.

ghoda m.

ghodi

ghodu
cat-

catap-

catapaka

catapata
capa m.

1.) 7fallig (Geld)/due (money)*: 2.37.2. Guj. ghatita “ent-
sprechend, angebracht, passend* (< Skt. ghat- u.a. ’passen,
am Platze sein®). 2.) “brauchbar/worthy*: 2.40.2 (fn). JS
ghat ”to be in fitness of things™ (Sandesara/Thaker, 130);
Guyj. ghatavum; ghatatum/ghatita ’worthy*.
”Handmiihle/hand mill*: 2.40.2. Skt. gharatta m./ghara-
ttaka m./ gharattika f. "Handmiihle® (pw s.vv.); CDIAL 4451.
?(Seiden-)Umhédngetuch/(silken) shawl™: 2.30.4.2. Guj.
ghatadi = gatadi “groles, iiber den Schultern getragenes
Umbhéngetuch®; Guj. ghata m. ”Art von seidener Frauenbe-
kleidung®™ (Mamaeva 1990 s.vv.).

(t.t. mens.) Mengeneinheit/measure of capacity: 2.14.2 (K);
CDIAL 4467.

”Pferd/horse*: 2.3.6 (ghodam N.Plm. < Guj. ghoda
m./ghodum n.); 2.11.1 (ghodum < Guj. ghodum n.); 2.37.2.
(N.Sg.m. ghodu); 2.37.3 (ghodaii < OG ghodaii [Dave 1935,
21]); CDIAL 4516 (ghota m.).

”Stute /mare®: 2.37.3. Pkt. ghodi (PSM s.v.); Guj. ghodi. Cf.
ghoda.

Cf. ghoda.

1.) anfallen (Zins)/to accrue (interest)‘: 2.17.5; 2.32.2—4;
239003 2,302,535 23703 18 Jeine Vase 1884 Gk
prati drama 3 catamti (Jinavijaya 1921, 161f., Nr. 281, Z.8f.);
Guj. cadhavum to accumulate (of interest)” (Mehta/Mehta
s.v.). 2.) “eingetragen, aufgeschrieben werden/to be written,
eniEree s 23911 () 2371, 2L) Teimiwillen, ez /im
attack®: 2.39.1 (catita). Guj. cadavum eindringen; angrei-
fen*, & upara (< Skt. upari): nagara upara cadavum “in eine
Stadt eindringen*. 4.) “vergehen (Tage)/to pass (days)‘: Z
5.1 (catita-dina). 5.) ”sich begeben (zu Lok.)/to go (to)“: Z
9.1. 6.) ’entstehen, aufkommen/to rise: 2.41.2 (catitalika).
Cf. JS cat- ’to mound, to ascend, to climb* (Sandesara/Tha-
ker, 61, 132); catita (JinasGra: Priyamkaranrpakatha,
37,84,86) etc. Zu cat- im JS cf. Bloomfield 1919, 221f.
CDIAL 4578. Cf. catap-.

(= Kaus. cat-) 1.) “eintragen, aufschreiben/to enter, write
down* (cf. cat- 2.): 2.35.1.2 (Ger. catapya). 2.) “besteigen
lassen, setzen/to cause to mount, put“: 2.39.5 (fn; Abs.
catapya). 3.) aufkommen lassen, entstehen lassen/to give
raise: 2.41.1 (fu: alikam catapitam/2.41.2 catitalika). Cf.
cat-.

1.) (t.t. fisc.) Steuerart/kind of tax: 2.5.1 (K; catapata);2.5.2.
2.) (tt.)) “Erhéhung des Mietzinses/increase of rent™
2.8.1,2. Guj. cadava/cadhava m. ”Erh6hung, Anhebung (der
Miete)“. Cf. cat-, catap-.

Cf. catapaka.

(= Skt. cana) “Kichererbse (Cicer arietinum)/chick-pea“:
2.17.3 (cina); 2.24.5. Guj. cana m.Pl.; Mar. cana m.; Guj.
cani/cano; CDIAL 4579.
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caturaka
caturasika

catuspatha n.

carata m.

calasinatha
calapita

cada f.

cari f.

civadam
cithika

cira n.

cirika

cukivata

cubanum
cula

cudium

cinadi

(t.t. fisc.) Steuerart/kind of tax: 2.5.1 (K); 2.5.2; 2.23.1-3.
(t.t. adm.): territoriale Einheit, bestehend aus 84 Doérfern/
territorial unit of 84 villages: 2.18.2 (K).
”Marktplatz / market-place”: 2.39.2,4. pw s.v.: "Kreuzweg*;
JS catuspatha ”a market-place” (Sandesara/Thaker, 16, 62,
133); Guj. cautum "Markt, Basar (< *caturvartman; CDIAL
4620).

Do /iiniei™: 2,307 IS 1BC, 10010 1S crime (Sanckc-
sara/Thaker, 16); PPS, 60.15 -carataka, 12.24 carada
a thief* (Ebd., 133); carata “thief (Bhayani 1983, 415);
Siddharsi: Upamitibhavaprapaficakatha carata “robber* (Pre-
face, XXX); Pkt. carada (PSM s.v.; Williams 1959, 361;
Chojnacki 1995, 2, 97); OG cora-carada; Guj. corata (San-
desara/Thaker, 16).

(?) Name eines Gottes/name of a god: 1.8.

(= Kaus. cal-) “entsandt/depatched™: 2.4.2. Guj. calavavum
< calavum.

“Hilfe, Beistand/ help, attendance*: 2.29.2. JS cadaf. "atten-
dance, service, help* (Sandesara/Thaker, 134).

”Gras, Futter/grass, fodder™: 2.17.4 (fn); 2.39.2. JS cari f.
“green grass, food” (Sandesara/Thaker 1965/66, 427); “fod-
der, grass* (Upadhye/Jain 1964, 26); Pkt. cari (PSM s.v.;
@bernlicsHlY98Msivl) Gl carolN iRlttes: Ncaral e Grass:
CDIAL 4755, 4762.

(7, Gy, INCIPIL oo L. e 22 K76 (in)):

(t.t. dipl.): Z 6.1,2. Skt. ”Zettelchen™ (pw s.v. < Bhojapra-
bandha 92,13); JS cithadika ”a brief note or communication®
(Sandesara/Thaker, 135); Guj. citthi/citthi ”a note, a small
epistle, ...; an order” (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 4832.
”Gewand/ garment™: 2.30.4.2. Skt. cira ”Zeug, Fetzen, Lap-
pen, Lumpen; Gewand” (pw s.v.); OG cira n. “’silken gar-
ment“ (Bender 1992, 399); Guj. cira n. ”Seidenbekleidung
fiir Frauen; Kleidung, Kleid*“; CDIAL 4843.

Cf. dharmacirika.

”Sitz/seat™: 2.40.2 (fn). Guj. coki f. ”a low square seat*
(Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 4629; vata = Suffix (cf. seja-
vata).

(7):2.30.4.2.

“Dolichus sinensis/ Vigna catjang*: 2.40.2. Guj. cola "a kind
of pulse; the seeds of chinese dolichos, Vigna catiang™
(Mehta/Mehta s.v.); Mar. cavala.; Skt. cavalaka/Pkt.
cavalaya (Nemicandra: Pravacanasaroddhara > Johnson
1941, 170).

(< Skt. ciida u.a. *’eine Art Armband” (pw s.v.)) “Arm-
reif/bangle*: 2.30.4.2. Guj. cudi f./ ciida f./ ciido m. ”Arm-
reif*. cudium wurde offenbar als neutraler Stamm auf -u(m)
(< Skt. -ka(m) (Pischel 1900, § 352)) aus dem Femininum
ciidi gebildet. Cf. valiam (< Guj. balaiyum < Skt. valaya-ka).
(Guj.) “Seidenstoff/silken cloth“: 2.30.4.2. Guj. cumdadi
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caurapaka

caurika

chakada m.

chala n.
chata

chali f.

chut-/chud-

chut- Kaus.

chotana
chotaniya
chotap-

janmasukrta
jayanasala
jarada
Jjalapathaka

java

jani

”a silken cloth having devices painted on it (Mehta/Mehta
S.V.).

(<*caurapayati Kaus. (Guj. coravavum)) Art eines Die-
bes/kind of thief: ”Anstifter, Veranlasser eines Dieb-
stahls/instigator of a theft™: 2.18.v.9.

”Diebstahl/theft*: 2.39.4. pw s.v.; JS cauriki theft (San-
desara/Thaker, 136); CDIAL 4937.

»zweirddriger Wagen/two-wheeled chariot™: 2.40.2. Guj.
chakadum/chakado “zweiradriger Wagen®, chakiyum “ein
von sechs Biiffeln gezogener zweirddriger Wagen* (Mamae-
va 1990 s.vv.); Hindi chakada; CDIAL 12236 (sakata).
(Tt 28ty 20 =3 (KO

(?) MaBeinheit/measure unit: Z 2. Cf. Epi V.S. 1202: chata,
chatam prati (BI, 158, Z.11f.) = ”pannier” (160). Oder < Guj.
catum/catavo ’a wooden ladle, a wooden spoon; a wooden
oar* (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 4575.

Ziiegelisoate s 2 A G ehaliZicoe (< Skts¥ehagali):
CDIAL 4963.

”freikommen, ausgelost werden (Pfand)/to come free, to get
released, redeemed (a pledge)*: 2.33.1 (Pass. chudyamte);
2233908 (chiuranti): 228 SN (chutatl) 286525V gl Stchut="3to
be free from* (Sandesara/Thaker, 63, 136); Guj. chitavum
”frei werden, loskommen*; CDIAL 3706, 3707, 3747; Mayr-
hofer 1997, 133. Zu chut- in JS cf. Bloomfield 1919, 232f;
1923a, 222; Maurer 1962, 136f.; Balbir 1982, 65f.; Choj-
nacki 1995, 2, 97; fiir Pkt. cf. Oberlies 1993, 74; Chojnacki
05 2. 9F.

“auslosen (Pfand)/to release, redeem (a pledge)*: 2.35.1.1
(chofyamana) -SSRl I3 SIT 03 61280 B (A3
chut-/chud-.

“Freigabe, Auslosung/giving free, releasing™: 2.37.1. Cf.
chut-/chud-.

“auszulosen/to be released, redeemed®: 2.35.2.1; 2.37.2. Cf.
chut-/chudg-.

(doppelter Kausativ < chut-): “auslésen/to release, redeem*:
2.37.2. Guj. chodavavum. 4

”Schwur bei den guten Taten (, die iiber die ndchste) Geburt
(entscheiden)/vow on the good deeds (which decide about
the quality of the next) birth*: 2.43.1 (fn).

(yayana < Pers. zén) "Riistkammer/armoury*: 2.0.v.9; 2.1.2
(K); 2.27.2. Cf. jiasala.

(< Pers./Arab. zarad ”a coat of mail* (Steingass, 614))
“Riistung/a coat of mail*: 2.1.2; 2.30.1.2. JS jarada (Pafica-
dandachattraprabandha, 29, fn. 154).

(t.t. adm.) "Amt fir Wasserwege/department of water
roads“: 2.0.v.7.

”Gerste/barley™: 2.17.4. Pkt., Guj. java m.; CDIAL 10431
(vava).

(Guj. < Skt. yajiika) brahmanischer Titel/Brahman title:



458

Glossar

jmasala
jivarakhi
jodum n.

jovari

jiiati
jyestha

jhamkara/
jhamkara n.

jhalara

jhumpadiya

tam
takada m.
tamka(ka)

tamkasala
tam
tippana(ka)
tippanika
tha

thakara
thakkura

thakura
thami

2.38.2. Guj. jani "a sacrificial priest“ (Mehta/Mehta s.v.);
CDIAL 10450 (’G. jani: a partic. Brahman surname*).

(yina < NPers. zin) “Riistkammer/armoury*: 2.30.1.2. Aber
cf. JS jina ”a saddle* (Sandesara/Thaker 1965/66, 431); Guj.
Jina ”’saddle” < NPers. zin ”saddle*. Cf. jayana$ala.

(< Skt. jivaraksin) Waffenart/type of weapon: 2.30.1.2.
(Guj.) Paar/pair: 2.30.4.2. Guj. jodum n.; JS jotakan. a
pair (Sandesara/Thaker, 138); CDIAL 10496.
“Hirse/millet: 2.40.1; Z 6.2. Hemacandra: De$inamamala
3.50 jovari; Pkt. juari; JS juvara (Sandesara/Thaker 1965/66,
431); Guj. juvaram.; CDIAL 10437.

”Kaste/caste*: 2.3.4 (jhatiya) etc. Cf. Sankalia 1949,
143—146; Sircar 1966, 136.

“altester Bruder (des Ehemannes)/ oldest brother (of the hus-
band“: 2.39.4,5. Guj. jetha.

“Dornengestriipp / prickly shrub*: 2.37.1; 2.37.2 (jhamkara).
Guj. jhamkharum n. ”a prickly shrub having a few or no
leaves on it; Pkt. jhamkhara m. ”dry tree“; CDIAL 5323.
(?) Bohnenart/kind of pulse: 2.40.2. Guj. jhalara f. ”pulse,
soaked with water and sprouting” (Mehta/Mehta s.v.);
Dalal/Shrigondekar, 120: ”’jhalara = vala in Gujerati®. vala=
Skt. valla ”Kletterbohne (Dolichus lablab)* (Johnson 1941,
170).

(?) ’in Hiitten wohnend/living in huts*: 2.17.4 (fn). JS jhu-
mpadi ”a hut“ (Sandesara 1984/85, 63); Guj. jhumpadi/
Jhumpadum “a hut, a cottage, a house (Mehta/Mehta s.v.)/
jhumpadi ”Strohhiitte, Kate* (Mamaeva 1990, 292); Apa-
bhram$a jhumpada n. (Hemacandra: Grammatik 4.416, 418
> PSM; cf. Pischel in Ed. [Teil 2], S. 213; Alsdorf 1937, 15);
CDIAL 5403.

abbr. tamka.

(?): 2.40.2 (fn). 7< Guj. tamka “a nib, a pin*“ (CDIAL 5427).
PN avas e 25,5 (i)r 282 (enn)s 282 ts 23511 3 A
2.35.2.2;2.37.3; 2.40.2 (fn); CDIAL 5426.

”Miinzstitte /mint*: 2.0.v.7; 2.32.1 etc. JS (Sandesara/Tha-
ker, 139; Chojnacki 1995, 2, 99 etc.); CDIAL 5434.

(?): 2.40.2 (fn: tam-vati-saya). Korrupt fur Guj. tamka f. ’a
nib*‘; tamkani ”a pin“ (Mehta/Mehta s.vv.; CDIAL 5427)?
(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document. ”Warenliste /list
of merchandise : 2.0.v.2; 2.13.1 (K); 2.13.2 (tippanika);
CDIAL 5464.

Cf. tippana(ka).

abbr. thakkura etc.

Cf. thakkura.

Titel/title: 2.4.2 (thakura, thakara); 2.4.4; 2.5.1 (tha); 2.38.2
(tha) etc. Cf. Sankalia 1949, 150-152; Sircar 1966, 340;
CDIAL 5488.

Cf. thakkura.

”Topf, Behdlter/a pot, a vessel*: 2.14.3 (K).
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theka m.

dimbha

dul-/dull-

dili

dokara

dohalika

dohalikamukti

dhaukanapatra

dhaura
tamdula n.

taptamasaka m.n.

tarjja

talara
tambiulavitta

tava

tuari

teji

(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document. 2.0.v.4; 2.25.1
(fn); 2.25.2. Guj. theko; CDIAL 5503 (*thikka-’firm, right®),
5509 (*thékk- *fix‘)?

”Kind/child*“: 1.16 (= v.l. Bar2). JS dimbhariipa “child*;
dimbhaka = sisu ”a young boy* (Bhayani 1983, 407, 408,
421); OG dimbhau/dibhau n. ”child“; Guj. dimbha (Bender
1199284513) A @DIASS 58

(dullati) ”verloren gehen, verfallen (Pfand) /to get lost; to
become forfeited (a pledge): 2.35.1.3; 2.35.1.4 (dulati, duli-
ta); 2.36.1. Guj. dula n. "the loss of a harvest; loss, destruc-
tion* (Mehta/Mehta s.v.); Guj. dulavum ’to be absorbed, to
be merged in, to be lost in“ (Mehta/Mehta s.v.); Mar.
dulanem ’to be lost or gone — money, a pledge* (Molesworth
s.v.); CDIAL 6453. Cf. dali.

(t.t. jur.) “Verlust (eines Pfandes)/loss (of a pledge)*:
2.35.1.4. Cf. dul-/dull-.

“alter Mann (als respektvolle Bezeichnung oder Titel)/old
man (as respectful designation or title): 2.10.5 (fn). JS (PPS,
67.4-5) dokara ”an old man (a contemptuous term)* (San-
desara/Thaker, 140); Pkt. dokkara; Guj. dokaro “an old man
(in contempt or endearment)“ (Mehta/Mehta s.v.); Hindi,
Mar. dokara; CDIAL 5567.

(t.t. fisc.) ”Land, das Brahmanen steuerfrei zur Nutzung
iibergeben wurde/land handed over to Brahmins for tax-free
Uscia 202 083 (K 2888 M1

(t.t. dipl.) ”Uberlassung von dohalika-Land/handing-over of
dohalika land*: 2.0.v.3; 2.20.1-3. Cf. dohalika.

(t.t. dipl.) ”Urkunde iiber die Ubergabe (einer Tochter/deed
about the handing-over (of a daughter)*: 2.0.v.5 (dhauka®);
2.45 (fn).

”Vieh/ cattle*: 2.17.4. Guj. dhoran.; CDIAL 6884 (2. dhaura).
(= Skt. tandula) Art eines Ordals/kind of ordeal: “Reis-
korn/rice grain®: 2.19.v.2ff.

(t.t. jur.) Art eines Ordals/kind of ordeal: ”Erhitzte Miinze /
Heated coin‘: 2.19.v.2ff.

(= prasiti): ”Zeichen (der Warnung)/sign (of warning)“:
2.18. v.10 (fn).

(t.t.) ”Polizeichef/ chief constable™: 2.3 (K); 2.4.1-4.
”Betelhdndler/ merchant in betel“: Z 12.1. Fir °vitta cf.
vacchivitta.

”Pfanne /pan®: 2.40.2. Guj. tavi/tavi f./ tavo m.; tavadi f./
tavado; CDIAL 5768.

”Cajanus indicus™: 2.40.2. Cf. Johnson 1941, 169. Hema-
candra: Abhidhanacintamani 1175: adhaki tuvart varna; JS
tuvari (Bhayani 1983, 412); tiaarif. ”a kind of pulse: a pigeon
pea, Cajanus indicus“ (Sandesara/Thaker, 67); Guj.
tiuvara/tuvara/tuvera f.; Mar. taara f.; CDIAL 5866.

(< NPers. tezi u.a. ”Arabian steed* (Steingass, 342)) arabi-
sches Pferd/ Arabian horse*: 2.30.6. JS teji ”a horse of excel-
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trambadi

tripada
tripariksita

trivadi
trotaniya

thada
thakamana

thuda

daksinahasta

dacha
datita

damda(nayaka)

damdapade
damdadhipati

damdapana

darsana

dala n.

lent breed (Sandesara/Thaker, 143); OG teji “Arabian
horse* (Bender 1992, 420); Guj. teji m. “a horse* (Mehta/
Mehta s.v.). Tezi ist als etymologisierte Form zu NPers. tazi
”Arabian® (< MPers. t’jyk/tazig) in Anlehnung an Pers. tez
”sharp, fast* zu erkldren.

“Kupfertopf/copper pot*: 2.40.2. Guj. trambadi/tambadi/
tambado “Kupfertopf (zur Aufbewahrung von Wasser);
CDIAL 5779 (tamra).

“dreifach = Einnahmen, Ausgaben, Saldo/triple = income,
expensesibalances2Nl R (KS) I NREY) 8 010

(Skt. trih°) “dreifach gepriift (Miinze)/ thrice tested (coin)*:
2BPRIECTCE

(< Skt. tripathin): 2.41.2.

“auszugeben/to be spent“: 2.40.2. JS trut- "to be spent up, to
be used up* (Sandesara/Thaker, 67, 144); truti “complete
consumption, being used up completely” (Ebd., 145); Balbir
1982, 66 (trutyati ”diminuer, s’épuiser); Chojnacki 1995, 2,
101; Guj. tatavum; pw s.vv. trut/truti; CDIAL 6063-65; 6079
(trotayati).

Cf. thuda.

“ausstehend, fehlend/remaining, outstanding™: 2.5.4; 2.17.5
(fn). OG thak- “remain [u.a.]“ (Bender 1992, 423); Guj.
thakavum; CDIAL 13737. Cf. parallel apuryamana.
”Baum, Baumstamm/tree, stem of a tree*: 2.33.1; 2.33.2
(thada). JS thuda n. ”the stem of a tree* (Sandesara/Thaker
1965/66, 437), thuda, sthiida ’souche” (Chojnacki 1995, 2,
102); Pkt. thudan. (PSM s.v.); Guj. thada n.; CDIAL 6098.
(idiom.) ”Zusicherung, Versprechen/assurance, promise: Z
7. Cf. prsthau hasta.

() "= S, varsiura 23558 NS ((@rearddi=)g 2yl

(?) ”auf einem Fundament stehend (Haus)/ standing on foun-
dations (a house) (wortl. = “eingegraben/digged in®):
2.34.2;2.35.1.2; 2.36.2. Guj. datavum (Pass.< datavum “ein-
graben®); CDIAL 6618.

(t.t.) ”Heerfiihrer; Statthalter/general; gouverneur*: 2.1.1
(fn); 2.1.2; 2.2.3. Cf. Majumdar 1956, 225; Sircar 1966, 80f.
Cf. damdadhipati.

”als Strafe/as a fine*: 2.6.1 (fn). Cf. pada.

(t.t.) “Heerfiihrer; Statthalter/general; gouverneur: 2.27.2.
Cf. damda(nayaka).

”das Veranlassen der Bestrafung/the causing of punish-
ment*: 2.41.2. Pkt. damdavana (PSM s.v.), Guj. damdava-
vum (Kaus. < damdavum “bestrafen; verurteilen®); CDIAL
6136.

(t.t.) ”Abgabenart (fiir eine religiése Prozession)/kind of
duty (for a religious procession): 2.25.1 (fn); 2.25.2.

”Heer, Streitkrifte/army, forces*: 2.44 (fn). JS dala (PC,
64.8); Schmidt 1928, 209; Guj. dalan.; CDIAL 6215; Mayr-
hofer 1998, 262.
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dasabamdha
dagha

dana
danamamdapika
datra

dana

dan1t

dayaka

davada

davapana n.
davapita
davapya
dasipatra
dina m.

dinapatika

divya
divyagrahin

duhsthana
durga/durgra

durvakya
duve

da
dutapatra

»Zehntel/a tenth*: 2.11.1 (K); 2.11.2 (korrupt dasaka-
bamdha-).

2B randralincreno NSNS0 8T 0RNSEd Ao halm A bunn=
ing*“ (Sandesara/Thaker, 146; Balbir 1982, 66); Pkt. dagha
(PSM s.v.); Guj. dagha m.

Cf. dana.

(t.t.) ”Zollstation/ custom house™: Z 1 (fn). Cf. dana/dana,
mamdapika, mamdavi.

”Sichel, Sense/sickle, scythe*: 2.40.2. Guj. dataradi/data-
radum; CDIAL 6260.

(t.t. fisc.) "Handelsabgabe/merchandise duty*: 2.4.1 (K);
2.5.5 (dana); 2.11.1 (dana); 2.13.1,2; Z 1 (dana).

(t.t. fisc.) ”(konigliche) Steuer, Abgabe/(royal) tax, reve-
nue“: 2.3.4 (K); 2.3.5; 2.17.1,4; 2.26 (danibhoga). JS dani
(Sandesana/iliiakers 205 SR ECHSSES1900))]

(t.t. jur.) ”Glaubiger/ creditor*: 2.17.5; 2.32.3; Z 8 (= ”Kla-
ger/ plaintiff*?).

”Wasserrad / water wheel: 2.40.1. Guj. davadumn. "Rad mit
Schépfeimern (zur Heraufbeforderung von Wasser aus
einem Brunnen)* (Mamaeva 1990 s.v.).

(< davap-, Kaus. da-) ”Veranlassen zu geben, zahlen/ getting
tolsVieSpaye 255 20N SRS SHIE 2V 6 @R d ayapital
(p.p-p- < davap-; = parallel datta) ”gegeben, gestellt (Biirge)/
given, supplied (surety)“: 2.3.5;2.5.2; 2.9.2; 2.17.6 etc. Pkt. davav-/
davav- (PSM s.vv.); davavei (Pischel 1900, § 552); CDIAL 6276.
(< davap-, Kaus. da-): 2.30.5.

(t.t. dipl.) ”Urkunde iiber (den Verkauf einer) Sklavin/deed
about (the sale of a) female slave*: 2.0.v.5; 2.39.1-3 (K).

(= Skt. Lex. (PW s.v.)): 1.21. JS PPS, 88.18f. yavanto dinas-;
OG dina m. (Bender 1992, 425); CDIAL 6328.

”Tagegeld, Sold/daily allowance*: 2.7.4; Z 4. Cf. PW s.v.
“Tagelohn* < Vetalapaficavim$ati 8: tasya viramadevasya
dinapatika krta. tasya viramadevasya vastrabharanani datta-
ni (Ed. Uhle 1914, 46; Uhle 1924, 207: ”Tagessold*); Vetala
4: dinapatika kim diyate....dinara-sahasram ekam (Ed. Uhle
1914, 38; beachte die v.1. dinapath(!)ikayam kim kriyate mit
Lok. wie in LP).

(t.t. jur.) ’Ordal/ ordeal*: 2.0.v.3 (= ”Urkunde fiir ein Ordal/
document for an ordeal); 2.15.1; 2.18.1-3; 2.19.

(t.t. jur.) "Person, die ein Ordal auf sich nimmt/ person which
is going to undergo an ordeal™: 2.18.2.

(= Skt. duhstha) ”Not/misery*: 1.2.

(t.t. mon.) Miinzart/kind of coin: 2.32.3 (fn, durgra); 2.32.4;
2.37.2 (durgra).

(= Skt. durvacya): 1.11.

abbr. Skt. dvivedin: 2.20.3; 2.41.2.

abbr. diitaka/duyaka.

(t.t. dipl.) ”Urkunde fiir einen Boten/document for a mes-
senger*: Z 14.
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daya
duyaka

dihav-

deght

devakarana

desottara

dosa n.

dra

drama

dvadasavarta-
vamdana

dvikasatapratya

dvikasatavyajena

dvibhumik(y)a
dvibhaumikya

dvivallakya
dhata m.

dharanpa
dharmacirika

dharmapatra

dharmalabha

dharmasthanin

dharmadharma
dharmadhikarana

abbr. diyaka.

(< Skt. ditaka) “Bote/messenger: 2.1.1; 2.3.1 (diiya®);
2353500 2O As 21168 2T 7Z 5.0

’peinigen, verdrgern/to tease, annoy“: Z 1 (Abs. dithavitva;
p.p.p. diahavita). OG dithav- "be hurt, be pained (Bender
1992, 427); Guj. dibhavavum/dibhavum “to tease, to vex,
to annoy* (Mehta/Mehta s.vv.); CDIAL 6175.

“Kessel /kettel: 2.40.2. Guj. dega f./degadi f./degado/
degadum m.

(t.t) "Amt fiir religiése Angelegenheiten/department for
religious affairs*: 2.0.v.9; 2.8.1,2. Epi V.S. 1216: ditako ’tra
devakarane maham°®saksa-gugunalh] (Acarya 1942, 172,
Z0)

(t.t.) "Passierschein/pass, permit*: 2.0.v.2; 2.4.1 (K).
”Schulden/debts*: Z 11.1.

abbr. dramma.

v.l. fir dramma.

(t.t. jin.) “mit einer zwoiffachen Umdrehung (verbundene)
Verehrung/ reference with twelve movements*: 1.3 (fn).
“entsprechend der Zwei-Prozent-Regel/according to the
2-percent-rule*: 2.32.2 (fn).

”mit einem Zins von 2 %/at an interest rate of 2 per cent:
2.9.1. Cf. dvikasatapratya.

Cf. dvibhaumikya.

’zweistockig/ double-storeyed: 2.8.1; 2.8.2 (dvibhiimikya);
2.34.1,2 (dvibhuimikya); 2.34.2 (dvibhiimika); 2.35.1.1,2
(dvibhiimikya); 2.36.1; 2.36.2 (dvibhimikya). Cf. pw s.vv.
dvibhiima/dvibhauma.

(t.t.) Art von drammas/ type of dramma“: 2.36.2 (K).

(t.t. jur.) Art eines Ordals/kind of ordeal:”Waage / balance*:
21O it

= korrupt fiir dharanika.

(t.t. dipl.) Urkunde iiber die Durchfiihrung eines Ordals/
deed about the carrying out of an ordeal: 2.0.v.3 (cirika);
2.18.1-3 (K).

(t.t. dipl.) Urkunde iiber eine private Landschenkung an
einen Brahmanen/deed about a private gift of land to a
Brahman: 2.0.v.5; 2.38.1,2.

(t.t. jin.) Segenswunsch/blessing: 1.4. JS dharmalabha a
term of blessing by a Jaina monk to a devotee; lit.: "may you
gain piety!“ (Sandesara/Thaker, 151, auch 70); Hemacandra:
TSP (Johnson 1931-62, 1, 16 und Indices zu folgenden Bén-
den); Pkt. dhammalabha et al. (PSM s.v.).
”Tempelpriester / temple priest“: 2.38.1. Cf. Epi dharmastha-
na a temple, a holy place, a place of religious worship®
(Sircar 1966, 94).

(t.t. jur.) Art eines Ordals/kind of ordeal: "Los/lot*: 2.19.v.3ff.
(t.t. jur.) ”Gericht, Gerichtshof/court*: 2.0.v.7 (°adhikara,
v.l. °adhikarana); 2.15.1,2; 2.20.3.



Glossar

463

dhanika

dhati/dhadi

dharanika

dharinaka/
dharinika
dhura m.

dhupa-hadapalam
dhupa

dhokadam

dhrus-

nanaka

nanamda f.

navanavatyacara
nali/nali
nicchadma-vrtya
nijamanoharya
nimdana

nibamdha
nibamdhabhimi

(NI Gl aubiser/icrcditon=M2M7 S (s fal schi fiix
dharanika); 2.32.1,2 etc. 2.) (bei Kaufgeschéften/with sales)
”Kéufer/buyer™: 2.34.1 (fn).

“Uberfall /assault: 2.39.1; 2.39.2 (dhadi). Hemacandra:
Abhidhanacintamani 800: dhati (> PW s.v.); JS dhati (San-
desara/Thaker, 21, 70, 151; Bhayani 1983, 421; Sandesara
1984/85, 64; Chojnacki 1995, 2, 102); Pkt. dhadi (PSM s.v.;
Jacobi 1967, 118; Williams 1959, 363 [’gang of robbers“];
Oberlies 1993, 94); Guj. dhada f.; CDIAL 6772; Mayrhofer
IO, 277

(CoRS ) SR EEES chuldnewidebtorsat 2758 (dhaninika,
dharinaka, dharana, dhura); 2.17.6 (fn: dharanikapratibhu-
voh); 2.32.1,2 etc.; 2.36.2 (dhurapratibhuvoh); 2.37.2 (dhu-
rapratibhuvoh); Z 16 (dhurapratibhuvoh); Z 17 (dharana,
dhurapratibhuvoh). 2.) (bei Kaufgeschéiften/with sales)
RV enkaufen/aviend orsa8 4510 57 304

Cf. dharanika.

1.) (= Skt. dhura?) ”Last, Verantwortung/burden, responsi-
bility*: 1.5. 2.) = dharanika.

(Guj. n.PL.) ”"Behélter fir Raucherwerk /censer®: 2.40.2 (fn).
(t.t. < Skt. dhiipa-ka) Abgabenart (tiir Rducherwerk)/kind of
duty (for incenses): 2.25.1,2.

(Guj. N.Pl.n.) ”Ballen/bale: Z 2. Guj. dhokadum /dhokadi/
dhokadum ”a large bale of cotton* (Mehta/Mehta s.vv.);
CDIAL 6880.

(?7< Skt. dhrs-) “’zerstort, beschddigt werden/to be destroyed,
damaged*: 2.8.1,2 (fn, dhrusita); 2.35.1.1,2; 2.36.2. Epi V.S.
1317 patita-dhrusita-dharma-schananam [= -sthananam]
addharanartham [= uddharana-] “fur die Rettung zerfallener
und zerstorter Tempel* (Biihler 1877, 211, P1.2, Z.1).
”Geld, Wahrung/money, currency: 2.32.3-5; 2.40.2 (fn).
Guj. nanam “Finanzen, Geld*, nanum ”Miinze; Geld, Reich-
s AEDIAT T 0508

”Schwigerin, Schwester des Ehemann/husband’s sister:
1.10 (nanamdadibhyah); 1.11. Pkt. nanamda; Guj. nanamda
f.; CDIAL 6946 (nanandr).

(t.t.jur.) "Regel iiber den dauerhaften Verkauf/rule about the
permancntisalesNo S A NIEONIKS) 2885 4 23915,

(7): Z2 (fn).

(Skt. niSchadmavrttya) “ehrlich/honestly*: 2.3.4; 2.37.2; 2.40.2.
”nach Gutdiinken /according to one’s own discretion*: 2.1.2;
23 SHE2- V7Nl

”Jaten/weeding: 2.39.2. Pkt. nimdini (PSM s.v.); Guj.
ni(m)davum ”(Unkraut) jaten*; CDIAL 7542 (*nidati), 7543
(*nidana).

”Niederschrift/ written fixation“: 2.12.4 (fn); Z 5.2; Z 14.
”Land (im) Register, registriertes Land/land fixed in the
register, registered land*: 2.17.4. Cf. fiir diese Bedeutung
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nirapana

nirapita

niropana
niropita
niryamaka
niryogaksema

nirlamchana

nirvaham kr-

nirvah-

nirvahitavya
nistha- Kaus.

nimsa

nirana
niraniya
nirapana
nivrajalapata
nivrapata

nisara
nyayakartr
nyayavada

von nibandha KA nibandhapustaka ”a record-book, register
(Kangle 1969, 1, 315); Ghoshal 1929, 49.
“Ernennung/appointment™: 2.0.v.2 (nirdpana); 2.10.14;
2.10.2,5 (miripana); 2.10.3 (niropana). Kolophon (ms.
Broach) V.S. 1247: asya niripanaya mudravyapare (Peter-
son 1887, 51, Nr. 225). Cf. nirtpita.

Ebenufeny Wernanni/fappointcds=aaslNlE oS85 A S08 ()53
(niropita). Cf. Kolophon V.S.1247: nirtpita-damda-$ri-so-
bhanadeve (Peterson 1887, 51, Nr. 225); Kielhorn 1889, 345,
Anm. 31: = niyukta "appointed. Cf. Epi V.S. 1220(?): tan-
niyukta-mahasa[dha]nika (Ebd., 343, Z.8), V.S. 1229: tenai-
va prabhuna niyukta-damda-(Ebd., 347, Z.6).

Cf. nirapana.

Cf. niruapita.

(t.t.) Amtsbezeichnung/designation of an official: 2.4.4 (K).
”ohne Besitz(rechte)/ without (rights of) possession®: 2.32.1
(fn).

“ungefleckt/unspotted: 2.30.4.2. < Skt. lafichana ”Zeichen,
Abzeichen, Mal“; ladchanata ’das Geflecktsein, Befleckt-
sein® (pw s.vv.). Aber cf. nirladichana “bei den Jaina das
grausame Kennzeichnen der Hausthiere durch Durchboh-
rung der Nase u.s.w.” (pw s.V.).

1.) ’verantworten, autkommen (fiir)/ to be responsible (for),
carry“: 2.5.2;2.9.2; 2.17.5; 2.37.2 (nirvaho vidhatavyah) etc.
2.) ”zahlen/to pay*: 2.37.2 (nirvahah karapyah) etc.

1.) ”verantworten, aufkommen (fiir)/to be responsible (for),
carry“: 2.3.5 etc. 2.) “zahlen/to pay” : 2.17.5 (nirvahaniya).
Cf. nirvaham kr.

(= Skt. nirvodhavya): 2.17.6.

”verbrauchen, ausgeben/to spend completely*: 1.19. JS ni-
stha- Kaus. ”von sich geben“ (pw 5,211,1 < Hemacandra:
Parisistaparvan 2.434), nisthap- "to destroy* (Bhayani 1983,
410).

”Steinplatte zum Mahlen/stone slab for crushing™: 2.40.2.
Dalal/Shrigondekar, 121: ”nisa (sic!) = cf. Guj. nisataro®;
Guj. nisa (= nisataro): “a slab of stone on which things are
crushed or pounded” (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 7430.
“Futter / fodder*: 2.37.1,3. Guj. nirana n.; CDIAL 7161.

”zu verflittern/to be feeded*: 2.37.3. Cf. nirana.

Cf. nirapana.

Cf. nivrapata.

“Regentraufe /eaves: 2.35.1.2; 2.36.2 (nivrajalapata). Guj.
neva n.; CDIAL 7573 (nivra); Mayrhofer 1998, 294. Fir
°pata cf. Guj. nevam padavam “die Dachrinne entlanglaufen
(Wasser)“.

(Skt. nihsara) ”Ausfuhr/export™: Z 1 (fn).

BRichter/judocs 2SSl

(t.t. dipl.) “Urteilsverkiindung/proclamation of a verdict™:
20032 215 (1K),
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nyayaksara

pamcakula

pamca-
mukhanagara

pamcamuganagara
pamjika

patta

pattaka

pattakila

pattakula

pattasala

pattasutra

padagha m.

padisara/padisara
pana m.

pat- Kaus.

patita

pattala

pathaka

(t.t. dipl.) “Urkunde iiber einen Rechtsspruch/deed about a
vendicttZ:

(t.t. adm.) Verwaltungsorgan/administrative body: 2.2.3;
2.4.4;2.5.1 etc. Cf. Majumdar 1956, 233. Aber cf. JS paica-
kula ”a government officer” (Sandesara/Thaker, 23, 155);
“contremaitre, conducteur de travaux* (Balbir 1982, 67).
(t.t. adm.) Verwaltungsorgan/administrative body: 2.18.2;
2.342; 23924 (fn); Z 12.1 (& pamcamuganagara);
Z 22

Cf. pamcamukhanagara.

”Register/register: 2.5.4 (K).

1.) abbr. pattakila. 2.) cf. pattaka.

1.) (tt. dipl.) ”Urkunde (iiber die Steuerveranlagung);
Steuerbescheid / document (about taxation)*: 2.0.v.2 (grama-
patta); 2.0.v.14; 2.5.1 (K); 2.5.2-4 (gramapattaka); 2.14.1,2;
2.23.1-4; Z 4 (vikaranapattaka, mandapikapattaka); Z 10.
2.) (= aksarani, patra) ”Urkunde/document™: 2.8.1; 2.9.3;
25l 1RD N AR = s

(t.t.) "Dorfvorsteher/ village headman*: 2.2.4 (patta); 2.12.4;
2.17.5 (patta); 2.23.1-4 (patta) etc. JS pattakila (Sande-
sara/Thaker, 24, 72); Guj. patela; CDIAL 7703. Cf. Majum-
dar 1956, 231; Sircar 1966, 245.

”Seidenstoff/silk cloth™: 2.40.1. JS pattakiilan. "a fine or sil-
ken garment” (Sandesara/Thaker, 24, 156, 72); OG
pataiilaiim; Guj. patakiila n. ”a fine garment™ (Mehta/Mehta
s.v.), patolum; CDIAL 7704 (*pattadukila).
”Ankleideraum/ dressing room*: 2.35.1.2. JS pattasala ’an
attiring or dressing room® (Sandesara/Thaker, 156); Moti
Chandra 1950, 182 “dressing room®; Guj. padasala f.
AW oehnzimmens SWAbensci Spwaistva e Zelts (= Hemadri
1,668,3).

”Seide, Seidenfaden/silk, silk thread*: 2.40.3. pw s.v.; JS
pattasiitra ”a silken thread* (Sandesara/Thaker, 156). Cf.
pattakula.

”Schale/bowl“: 2.40.2. OG padaghau m. “bowl, vessel*
(Bender 1992, 443); Mar. padagha m. “wooden bowl*; aber
Guj. padaghi “the base or stand of a vessel or pot*
(Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 8554.

Cf. pratisaraka.

(t.t. jur.) ”"Wetteinsatz / stake™: Z 8 (K).

”(Land) unbearbeitet lassen/to keep (land) uncultivated*:
2.17.4 (fu; pataniya, patita).

(2, t.t. fise.) Steuerart/kind of tax: 2.5.1,2; 2.23.1,2 (patitz;
233

(t.t. dipl.) ”Begiinstigungsurkunde / deed of favour*: 2.0.v.2;
2.2 (1K) 2.3 Ik (K 235 (aesae)s 237 ((pesdes )k
2.32.1,2 (prasada®).

(2B istrike/AdiStricE 28084 308N D - 08311 22 141
D sl 602200 32 B,
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pathakiyaka

pada

padatika

paraghi
paripatra

paripamthana
paripamtha
pariksa f.

palamana

palapana

paika
pagadam

paghadam
pataka

patagada

pataheda

padam avadhr-

(?, t.t. adm.) Bezeichung eines Beamten/designation of an
official: Z 1 (fn).

1.) ”(Steuer-, Abgabe)posten > Steuer, Abgabe/(revenue)
item > revenue, duty* (synonym: bhava, abhava, abhavya):
2.5.1 (fn); 2.7.4 (fn, phalitapada); 2.9.1,2; 2.23.1-4 (pattaka-
pada); Z 5.1 (padartha). Cf. damdapada. 2.) (t.t. jur.):
2.18.v.17-21 (K).

(t.t. mon.) Miinzart/type of coin: 2.35.1.3; 2.36.3 (paika).
Guj. pai f. ’a pie, one-twelfth of an anna“ (Mehta/Mehta s.v.;
< Skt. padika; CDIAL 8074). Fiir die Gleichung paika:
padatika cf. paika”foot soldier*: padatika (Sircar 1966, 226).
Cf. paraghi.

(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document. 2.35.2.2. Guj.
(< Skt.) paripatra m.n. "Memorandum, Notiz“ (Mamaeva
1990, 430).

”Schwierigkeiten, Behinderung/ obstacle, hindrance®: 2.37.2.

”Schwierigkeiten,  Behinderung/obstacle,  hindrance®:
2371l
(?) “Einweisung, Unterweisung/instruction”: 1.12. OG

parisau m. “instruction® (Bender 1992, 451).

“besessen (Land)/enjoyed, possessed (land)*“: 2.2.2; 2.2.3
(K); 2.3.1; 2.5.4,5; Z 3; Z 4. Guj. palavum (< Guj. palavum
< Skt. pal-; CDIAL 8129).

e nellivisre / clesEnaiient™ 239, L2 233528 23700 7 T
< Guj. palavum, palavavum (< Guj. palavum < Skt. pal-;
CDIAL 8129).

Cf. padatika.

(Guj. N.PL.n.) ”FuBringe/anklets*: Z 9.1 (& paghadam). JS
pagadam a type of anklets (caranamalika, padabharana)®
(Sandesara/Thaker 1965/66, 441); Guj. pagadum n. "a stir-
rup® (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 7766.

Cf. pagadam.

(t.t.) ”Stadtbezirk, quarter*: 2.8.1 (korrupt pattana); 2.8.2. JS
pataka ”a ward, a locality“ (Sandesara/Thaker, 159; Sande-
sara/Thaker 1965/66, 441); Guj. pado ”Stadtbezirk*.

Art eines Wagens/kind of chariot: 2.40.2. Dalal/Shrigonde-
kar, 120 »= pattagada ’a big bullock cart drawn by four
bullocks *; gada (? = gada): Pkt. gadda; OG gadau n. “cart*
(Bender 1992, 391); Guj. gadi f./ gadum n.; CDIAL 4116.
Epi Nadol-Cahamana V.S. 1202: -gadam prati (Bhandarkar
1911/12, 43, Z.4); pata (?): Guj. pata m. (< Skt. pafta)
Sitz/ seat. HeiBt pata-gada/-gada folglich “mit Sitz verse-
hener Wagen/ chariot with a seat™?

(?) ”herumziehendes Vieh/wandering cattle: Z 12.1 (fn).
Guj. heda f. ”drove of cattle®. Cf. hedau.

(idiom.) “sich auf den Weg machen; auch (jmdn.) mit (sei-
ner) Anwesenheit ehren/to depart, also to honor (someone)
by one’s presence: 1.5. JS padam ava-dhr- (Sandesara/
Thaker, 74, 161); padam ava-dhr- (Ebd., 157); padau ava-
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-padayor lag-

padriyaka
paya m.
paraghi
pari®

paruthaka/
parauka/

paraughadyaka

paraupatha

palayana
pala m.

pavada m.
pascatya (Adj.)

pahuda

pisana

pimda
pumjipada
purvika f.
prthuk
prsthahasta
prsthi

prsthidana

prsthihasta

dhr- (Ebd., 25; Balbir 1982, 67; Jinastra: Priyamkaranrpaka-
tha, 41); Pkt. padhar- (PSM s.v.); OG pau dhar- set foot,
walk, arrive” (Bender 1992, 449), padhar- “depart, come,
honor by one’s presence* (Ebd., 444); Guj. padharavum;
CDIAL 7768. Cf. Balbir 1982, 67.

(idiom.) ”sich zu FiBen werfen/to fall at (one’s) feet™:
2.39.4. JS padayoh vi-lag- (Sandesara/Thaker, 161);
caranayoh lag- (Ebd., 133); padayoh lag- (Ebd., 74); padayor
lagnah (Jinasura: Priyamkaranrpakatha, 59).
”Dorfbewohner/ villager*: 2.5.4.< Skt. padra ”Dorf* (pw
Sav2 Silmezne 166, 225))

”Fundament/ foundation®: 2.35.1.2. Guj. payo m.; Mar. paya
m. “basis, foundation®; CDIAL 8056 (pada).

(N5 2 S R (p ard o) i 2 86, 2508 28 825 80 8050
2.41.2;2.42.2; 2.43.1 (parartha?); Z 16.

abbr. parikha: (t.t. adm.) “Aufsichtsbeamter/superinten-
dent*: 2.5.4 (K); 2.33.1 (parikha); 2.34.1; 2.42.1. Guj. pare-
kha; Skt. pariksaka. Cf. Sircar 1966, 239f.

Cf. paraupatha.

(t.t. mon.) Art von dramma/ kind of dramma: 2.32.1 (K);
2.33.1; 2.35.1.1 (parauka); 2.36.1 (paruthaka); 2.37.1 (pa-
raughadyaka).

(= Skt. palana): 2.30.3.2.

(< Skt. palaka) “Fuflsoldat, Infanterist/infanterist: 2.3.7.
Guj. palo a foot-soldier, a footman* (Mehta/Mehta s.v.);
(EIDIAIL &5,

”Hacke, Spaten/hoe, spade*: 2.40.2. Guj. pavado m.; pavadi
f. ”a small hoe” (Mehta/Mehta s.vv.); CDIAL 8075 (padu),
8076 (paduka).

“friher, vergangen/ former, gone*: 1.16. Guj. pachalo.
(Bl iGEeschenkdprescntsasoslicRs e Slst s prabhrtal G es
schenk®; cf. Pischel 1900, § 218.

”Mahlen/pounding™: 2.39.1-3. JS pis- "to pound, to crush*
(Sandesara/Thaker, 163); Pkt. pisana (PSM s.v.); Guj.
pisavum; CDIAL 8142 (pimsati).

Zeichen des ya- in Ligaturen/grapheme of the letter ya- in
ligatures: 1.0.3.1 (K).

(t.t. fisc.) Abgabenart/kind of tax: 2.17.4 (fn).

“Einleitung/ introduction (= prasasti)“: 1.3.3.2 (fn); 2.39.5.
(= Skt. prthak): 2.40.2.

Cf. prsthau hasta.

(= Skt. prstha) ”Riicken/back®: 2.37.2 (prsthitah). JS prsthi
(Sandesara/Thaker, 26, 165); pw s.v. prsti (= v.1. fur prsthi).
Cf. prsthidana, prsthau hasta.

“tiefe Verneigung/deep prostration*: 2.18.2;
(prsthadana [Hs. prsta®]). Cf. Skt. prstham da.
Cf. prsthau hasta.

RS ORIED
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prsthau hasta

pothiyaka/
pothiya m.

potaka
potta(ka)

poli
polica-bhuimi
prakrtya n.
pracalamta

pracaramta
pracuramta

pratikramana
pratigraha

pratitippanaka

pratipalaka
pratiprccha
pratibamdha

pratisara

prati
pratikaragraha
pratibamdha
pratisaraka

pratyaya

pranasya gam-/ya-

pramara
prayanaka

prayumjana
pravahanaka

prasadacitta

(idiom.) Geste des Vertrauens, Vergebens/gesture for giving
confidence, forgiving: ”Hand auf dem Riicken/hand on the
back®: 2.17.4 (fn, ”Verzeihen/forgiving*); Z 11.1 (prsthaha-
sta); 7. 11.2 (prsthihasta); Z 12.1 (prsthau hastam davapya).
Cf. daksinahasta.

”Lastochse / pack-bullock®: 2.14.5. JS pothiyam m.Pl. (San-
desara/Thaker, 166); Guj. pothiyo/pothi; CDIAL 9019
(prostha).

Cf. potta(ka).

(t.t.) ”’Schatzkammer, Steuerschatz, Steueraufkommen / trea-
Sy, wEeesTs 270 (K 272 (meirke), 273 (poilike))
2.10.1,3 (potaka); 2.10.2 (pottaka); 2.24.1,2 (pottaka); 2.24.3
(potaka); 2.29.1 (K: milita-pottaka-dramma).

(?) Pferdeart/kind of horses: 2.37.1.

(t.t.) "kultiviertes Land/ cultivated land*: 2.17.1,2 (K).
(it e e 2 Sy S ().

(< Skt. pracalant) “kursierend/ circulating: 2.35.1.2 (paral-
lel: pracuramta; pracalita).

(< Skt. pracarant) “kursierend/ circulating*: 2.36.2; 2.37.2.
(< Skt. pracarant) “kursierend/ circulating*: 2.32.1; 2.33.1;
2.35.1.1; 2.36.1; 2.37.1. Cf. pracaramta.

(t.t. jin.) ”Stindenbekenntnis / confession of sins“: 1.3 (fn).
”Beistand/support*: 2.27.1 (fn). Cf. parallel pratikara-
graha, cada.

(t.t. dipl.) ”Quittung/receipt™: 2.13.1; 2.13.2 (-tippanika).
Cf. tippana(ka).

(t.t. jur.) ”Biirge /surety*: 2.32.3 (fn). Cf. adhipala.

(?; t.t. dipl.) ”Anfrage/inquiry*: 2.0.v.3; 2.16.

(t.t.) “Beeintrdchtigung (der Eigentumsrechte), Konfiska-
tion/impairment (of rights of ownership), confiscation®:
2.20.2,3 (pratibamdha). Cf. parallel vyasedha.

Cf. pratisaraka.

(t.t. adm.; abbr. pratihara): 2.29.2 (fn).

”Beistand /support™: 2.27.2. Cf. pratigraha.

Cf. pratibamdha.

(t.t.) Bezeichnung eines Beamten, Titel/designation of an
official, title: 2.4.1 (K); 2.4.2 (padisara); 2.4.3 (pratisara),
2.4.4; 7 1 (padisari); Z 2.

(= Skt. parva): 2.39.2,4.

”verlorengehen, weggehen/to get lost, go away™: 2.17.4
(° gata); 2.22.2 (° yayau).

(= paramara): 2.21.5.

”Gast/ guest: 1.14 (v.1. praghiirnaka). Aber cf. JS prayanaka
n. ”a journey (with halts); a march” (Sandesara/Thaker, 27,
1S, 167,

(= Skt. prayojana) ”Anwendung/use: 2.2.3; 2.30.1.2.
”Schiff/ship*: 2.39.5. JS pravahana n. “a ship“ (Sande-
sara/Tkaker, 27, 78, 167).

Giinstling; (als) Gunstbeweis geltend/ favourite; considered
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prasadapattala
prasadasacitta
prasiiti
prahara
praghurnaka

praharika

praharikya
phadiya

pharaka
phika

bala

balara
bacakam

bamdhava m.

balepi vrddha
granthir nahi
bujaram

brhatpurusa

brhadvajika
brud-

bhaktaka

as favour*: 2.17.4 (prasadasacitta); 2.21.3 (-grama, parallel:
prasadagrama, prasadikagrama).

Cf. pattala.

Cf. prasadacitta.

(t.t. jur.): 2.18.2; 2.18.v.9-12 (K).

”Waffe/weapon®: 2.37.2. Cf. amgaprahara.

1.) ”Gast/guest™: 1.14 (v.l. prayanaka). 2.) ”gastliche Auf-
nahme/reception”: 2.16 (korrupt). JS praghunaka m.“a
guest™; praghunaka/praghurnaka n. “reception” (Sande-
sara/Thaker, 168); praghiirnaka ~hote (Chojnacki 1995, 2,
105); praghurnika 7= [Guj.] parono” (Jinastira: Priyam-
karanrpakatha, 72; Ed. S. 17); pw s.vv. praghuna/
praghunaka/praghunika m. ”Gast“, praghiirna /praghiirnaka/
praghiirnika m. ”Gast®, praghiuirnika n. “gastliche Aufnah-
me*“; CDIAL 8973.

”Bewachung/ guarding*: 2.37.1; 2.37.2 (praharikya). pw s.v.
”praharika m. wohl = praharika m. ’Wichter®*; JS praharaka
n. “watch, guard” (Sandesara/Thaker, 78); Guj. pahero ”Be-
wachung, Schutz; Aufsicht™; CDIAL 8900.

Cf. praharika.

(i moin.) Miinzemilc/a @a g 275 (Kp 22402
2.36.3 (P1. phadiyam). Moglicherweise falsch ist der Eintrag
in CDIAL 9048 (*phatta ”defective®, phadda).

(t.t. mens.) Mengeneinheit fiir Getreide /measure of capacity
for grain: 2.4.3. Guj. pharo ’a measure of capacity for grain,
consisting of 1/8 of a candy (khamdi) (Mehta/Mehta s.v.).
(?) ’a bull not castrated?** (Dalal/Shrigondekar, 109): 2.17.5.
abbr. baladhikrta “Heerfliihrer/commander of an army‘:
2§ (in) $25 S0/ S0 S S RIESS LIEA SR @ S irear 119665 445

(?) Cf. kalara.

(Guj. N.PLn.; t.t. mens.) Mengeneinheit/measure of capa-
city: "Handvoll/handful“: 2.17.4. Guj. bacako m.
”Bruder/brother: 2.40.2. JS bandhava m. ”a brother* (San-
desara/Thaker, 78, 170; Hertel 1917, 4); OG bamdhav-
”Verwandter, Bruder” (Baumann 1975, 155); Guj. bamdha-
vam. “Bruder*.

(idiom.) Phrase, um jmdn. von Schande freizusprechen/
phrase for absolving someone from blame: 2.39.5 (fn).
(GusENBR )RRV & cleeliicap = 2rd (O @S hurharum® nk
“Deckel (eines Wasserkruges)“ (Mamaeva 1990 s.v.).

(t.t.) “groBer Mann/great men“, synomym mahajana:
2.18.1 (fn); 2.42.1 (parallel vrddha); Z 9.1.

(L) Ihuiel /2 fltes, 24 4L (1K),

“ertrinken/to sink*: 2.37.2. JS bud/brud to sink into water
(Sandesara/Thaker, 172); brudana (Jinasura: Priyam-
karanrpakatha, 56); Pkt. budda; OG budai (Dave 1935, 167);
Guj. budavum usw.; Mayrhofer 1996, 235 (BOL); CDIAL
9272 (budyati).

Cf. kanabhakta(ka).
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bhamgara
bhattaputra
bhanitva

bhamdari

bham

bhagneyi f.

bhataka/bhadaka

bhamdakara
bhara

bhalana
bhavya
bhasabheda
bhasottara n.
bhiti f.

bhida

bhurja

bhurjapattala
bhurjapatra

bhiirjal
bhetana n.

bhedajiia

bhoga
bhogav-

(< Skt. bhrngaram.n.) "Wasserkrug / water jar: 2.40.2. Aber
Guj. bhamgara m. ’broken pots, broken vessels®.

(i) Solldei/ seldieie™: 212 1 (K 2. 122 32075 Z 5.1 Z 113,
(postposition) “weil, in Anbetracht/ for, in view of*: 2.17.5;
2.37.1; Z 12.1. ]S bhanitva ’pour, en vue de* (Balbir 1982,
60); OG bhani "for, towards (Dave 1935, 168).

(< Skt. bhamdagarin) “Schatzmeister/treasurer: 2.24.3;
Z 5.1; Z 10. Pkt./Guj. bhamdari; CDIAL 9443. Cf. JS
bhandara (Sandesara/Thaker, 173).

abbr. bhandagarin Schatzmeister/treasurer: 2.24.1. Cf.
Sircar 1966, 49 (bham).

(Skt. bhagineyi): 1.6. Cf. JS bhagneya (Sandesara/Thaker,
81).

(Skt. bhata) "Miete /rent™: 2.35.1.1; 2.35.1.2; CDIAL 9468.
(= bhandagara): 2.5.2.

(t.t. mens.) Mengeneinheit/measure of capacity: “Ladung/
load: 2.14.3 (K).

(?; = prasiti) "Ermunterung/encouragement™: 2.18.v.10
(fn).

(tt.) “Einkommen/income®: 2.5.1 (synonym: bhava/
abhavya). Cf. Sircar 1966, 53.

(Skt. bhasabheda) ”Verrat, Wortbruch/treason, breaking a
promise: 2.43.1 (fn).

(t.t. jur./dipl.) “Klage und Klageerwiderung/plaint and
iwenlly™ e 7 s

(Skt. bhitti f.) ?Wand, Mauer/wall*: 2.35.1.3. OG baiti f.
(Dave 1935, 169); Guj. bhitti f.; CDIAL 9494.
”Schwierigkeit/ difficulty, trouble®: 2.35.1.2. Guj. bhida f.
u.a. “straitened cirumstances® (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL
9490.

Cf. bhurjapatra.

(t.t. dipl.) Cf. pattala.

(t.t. dipl.) Urkundenart/kind of document (Anweisung an
auswartige Beamte/order to abroad officials): 2.0.v.2
(bhiirjja); 2.12.1,2; 2.12.3 (bhirja); 2.12.4 (fn: bhojya®).
(korrupt = bhojadi?) “Essen, Speisung/food*: 2.30.4.2 (fn).
”Geschenk / present*: 2.30.4.2. JS bheta “a present* (Sande-
sara/Thaker, 175), bheta ”a meeting™ (Ebd.), bhet- ”to meet,
to see* (Ebd., 81, 175), bhetana n. ”a meeting” (Ebd.);
Vetalapaficavimsatika: nityam ekaikam phalam rajio
bhetanam karoti (Ed. Uhle 1914, 23); OG bhetanai f. ”gift”
(Bender 1992, 468); Guj./ Mar. bheta f.; CDIAL 9490.

Art eines Diebes/kind of thief: ”insgeheim Bescheid Wis-
sender/one who knows secretly (?)“: 2.18.v.9 (fn).

(t.t. fisc.) ”Steuer, Abgabe/tax, duty“: 2.25.1.

“nutzen, besitzen/to use, enjoy*: 2.3.5 (bhogavata I.Sg.m.
Part.Pres.); 2.34.2 (bhogavatah Gen.). OG bhogav- “enjoy*
(Bender 1951, 298, 360); Guj. bhogavavum “to enjoy; to
use‘ (Mehta/Mehta s.v.). Cf. bhogavaniya.
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bhogavaniya

bhojyapatra
mamjiira

matamata

mattaskamdha

mana

mamdapika

mamdapika-
pattaka

mamdalakarana

madhyetya
man- Kaus.

mala

mahani

mahattara f.

maham
mahamtaka

mahaksapatala

”zu nutzen, zu besitzen/to be used, to be enjoyed*: 2.35.1.2;
2.36.2; 2.38.2. Cf. bhogav-.

Cf. bhiirjapatra.

(< NPers. muzdir < Mpers. muzdwar) “gemieteter Arbei-
ter/hired labourer*: 2.35.1.2. Guj. majira.

”Tilgung (Schulden), Beseitigung / redemption (debts), remo-
val“: Z 11.1 (° samjata). Guj. matavum “to be done, removed,
eradicated or gone™ (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 10299.
(2):32/32418 (fn):42 82240 85:1 .42 361"

(t.t. mens.) Gewichtseinheit fiir wertvolle Giiter/measure of
weight for valuables: 2.14.3 (fn).

(t.t.) ”Zollstation; Ort, an dem Handelsgebtlihren zu entrich-
ten sind/custom-house; place where merchandise duties
have to be paid“: 2.0.v.7; 2.14.3; 2.14.4 (mahamamdapika);
2.14.5 (Srimanmamdapika); Z 4 (mamdapikapattaka). Cf.
dapamamdapika, mamdavi.

(t.t. dipl.) = vikaranpapattaka: Z 4 (fn). Cf. mamdapika,
mamdavi, pattaka.

(t.tradmt) i GebletsamtVidistmicitoffice®=2.2:3:2 3155271 2:3
() 229 mamdalikarana)wanle 72851 7. 8: 7:9.2: 7 0;
Epi V.S. 1328: ghrtapadyam mamdalakarana-pratibaddha-
ravagrame (Diskalkar 1938, 20, Z.10); V.S. 1264: timvanake
mamdalakaraniya-piijamatyena (Hultzsch 1882b, 338, P1.2,
Z ).

(Suffix -tya) ”innerhalb/within: 2.40.2 (fn). Cf. grametya.
“akzeptieren/to accept™: 2.39.4 (manayitva); Z 5.1 (manita).
JS man- Kaus. “to agree, to consent™ (Sandesara/Thaker,
177f.); OG man- "believe, accept, listen, yield, heed* (Ben-
der 1992, 474); Guj. manavum.

(CER S WAbzabenamyikindNotdmy: » 250 (K" 2.5.2;
223 1=3}

(?) ”Wasserkrug/water pot*: 2.40.2. ?< Guj. mana f.
“Metallkrug (fir Wasser)*, maniyo ”Krug*; CDIAL 10041.
Dalal/Shrigondekar: prahani < Guj. paroni ”a goad* (< Skt.
*pratodana; CDIAL 8630).

(t.t.jin.): 1.3.JS mahattara ’a leader of female Jaina ascetics;
lit. *a respectable old lady‘ “ (Sandesara/Thaker, 179).

abbr. mahamtaka.

(t.t.; < Skt. mahant) Ehrentitel / honorific title: 2.4.2 (maham)
etc. JS mahantaka ”an honorific title prefixed to the name of
man; lit.; ’a great or elderly man‘“ (Sandesara/Thaker, 82,
179).

(t.t. adm.) "Oberstes-, Staatsarchiv/Highest, state archives®:
2079

mahakhalaraksaka (t.t.) "Oberaufseher des Dreschplatzes / superintendent of the

mahajana

treshing floor™: 2.17.4. Cf. khala, khalaki.

(t.t.) “groBer Mann, fithrender Mann/ great, leading man®:
2880 S8 BN RRS OV (fin) S7RIR 0 710411 0 @ F ) Sitcar
1966, 177. Cf. parallel brhatpurusa.
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mahanipunya
mahaparadha
mahamamdapika
maharanaka
mahavisayika
mahavrata n.
maa

mamgalikya

mamgaliyaka

mamjistha

mata
matadhata
manaka
manikya n.
mani
mamdalikarana
mamdavi

mapaka
mara
marganaka
margaksara
mala

maha

muga

mutkalaniya

(= Skt. mahanaipunya): 2.2.4.

(t.t. jur.) "groBes Vergehen/great offence: 2.18.v.13f. (K).
Cf. mamdapika.

(korrupt fiir °-ranaka?): 2.2.3. Cf. ranaka.

(t.t.) Titel/title (”Gebietsherrscher/ruler of a province®):
2.3.4 (K).

(t.t. jin.) “grofies Geliibde (eines Asketen)/great vow (of an
aseee)) s 113 ().

(< Skt. matr) ”"Mutter/ mother*: 2.40.2. Pkt. maa; Guj. ma;
CDIAL 10016.

”Geschenk /present*: Z 12.1. Dalal/Shrigondekar, 124: ’some
present (for the good they are going to have)®, aber “gliick-
verheilender Gegenstand, Amulett™ (pw s.v.).

(t.t. fisc.) Abgabenart/kind of duty: 2.5.1 (K); 2.5.2; 2.9.1;
2.23.3 (rajamamgaliyaka); 2.9.2.

(= Skt. manjistha “Rubia munjista™): 2.14.4. JS manjistha
(Sandesara/Thaker, 180); Epi V.S. 1348: mamyjistha (Bhan-
darkar 1912, 21, Z.21), Rastrakiita V.S. 1053: mamyjistha
(Ram Karna 1909/10, 24, Z. 28) etc.

(?) ”lahm/lame*: 2.37.2 (fn).

(?, parallel mattaskamdha): 2.36.2; 2.37.2.

(t.t. mens.) MaB fiir Getreide /measure for grain: 2.17.4 (fn).
”Rubin/rubin®: 2.40.2. pw s.v.; Guj. maneka n.; CDIAL
900473

(t.t. mens.) Ma#B fiir Getreide /measure for grain: 2.17.6 (K).
Cf. mamdalakarana.

(t.t.; < Skt. *mandapika) 1.) ”Abgaben, die in der Zollstation
zu entrichten sind/duties which have to be paid at the
custom-house*: 2.5.5 (K). 2.) ”Beamter der Zollstation / offi-
cer of the custom-house™: Z 1 (fn). Cf. mamdapika, dana-
mamdapika.

(?) ”MeBbeamter/measurer (official)“: 2.17.4 (korrupt
masakem; K).

”Auseinandersetzung, Streit/conflict, quarrel: Z 9.2. Guj.
maravum > maramar(i) f. ”Kampf/fight; maritari f.
”Streit/ quarrel; CDIAL 10063.

(t.t. fisc.) Abgabenart/kind of duty: 2.5.1 (K); 2.5.2;2.23.1,2
(margana); 2.23.3.

(t.t. dipl.) "Transiturkunde / transit letter: 2.14.1,2.

(?): 2.40.2. Dalal/Shrigondekar, 120: ”mala = bunches of oil-
seed. This word is used by the farmers of the Pattan Taluka
even now.*

(= Skt. magha): 2.12.4; Z 5.2; Z 14. Pkt./Guj. maha; CDIAL
99931

(= Skt. mudga “Phaseolus mungo®): 2.13.2.; 2.40.2. Pkt.
mugga; Mar. muga; Guj. maga. Epi Cahamana V.S. 1236
(Nahar 1983, 198, Nr. 804); V.S. 1345 (Bhandarkar 1911/12,
SOz Pmiugas CDIAERIOIOS:

»freizulassen/to be set free“: 2.27.1. Cf. mutkal-.
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mutkal-

mudgala

miutaka/midaka/
mida

mul-

mila
millanayakadeva
medhi

medhiharaka
melapaka

mokiraka
mocapita

modana
yamalapatra

yuda

yogaksema

raksapala

ramka

rana
ramdhana

”fort-/ freilassen, entlassen/to set free”, Kaus. mutkalap-
“verlassen/to leave™: 1.10 (mutkalita); 1.16 (mutkalayati),
1.20 (mutkalapita). JS mutkal- 1. to send; 2. Kaus. to send
back; 3. Kaus. to take leave* (Sandesara/Thaker, 84, 183;
Chojnacki 1995, 2, 107 etc.); Pkt. mukkal-, mokkalia usw.
(PSM s.v.); Guj. mokalavum; CDIAL 10157. Cf. Hertel
1911/12; Pisani 1952, 18.

Art von Kobold/kind of goblin: 1.1 (fn). JS mudga m. 7a
type of goblin® (Sandesara/Thaker, 183), mogam. ”a goblin®
(Ebd., 185). TSP mudgala m. (Johnson 1949, 2, 158); Pkt.
moggada m. “vyantara-visesa“ (PSM s.v.).

(t.t. mens.) Mengeneinheit/measure of capacity: ~“Korb/
panniehs a2 A4S (KO8 A G d 2] 80 5149 5B 10 11320
(midaka); 2.17.4 (miuidaka); 2.24.5 (& miida); 2.32.3.

(< mulya/mula “Kaufpreis/price) “verkaufen/to sell*:
2.37.3 (Pass. milyamte). Aber Guj. mulavavum “kaufen/
to buy*.

(< Skt. miilya) ”Kaufpreis/price®: 2.37.3. Guj. miila n.

(t.t. jin.) "Hauptgottheit in einem jin. Temple/main god in a
Jain temple®: 2.39.4 (fn).

”Tenne/treshing floor™: 2.17.4 (K). Cf. medhiharaka.

(t.t. fisc.) Abgabenart/kind of duty: 2.17.4 (K). Cf. medhi.
1.) "Heerlager/ encampment of an army*: 2.29.2. JS mela-
paka (Sandesara/Thaker, 85). 2.) ”Aufstellung eines Heeres/
mobilisation of an army*: 2.19.2. JS melapaka m. (Ebd., 85,
185).

() 223472 ([in)).
(Kaus. muc- =
mocavum.

i RilegekvomRitiden)/icancy(ofhorses )k # 205522 37152
(t.t. dipl.) ”Urkunde tiber einen Pakt fiir gegenseitige Hilfe/
deed about a pact of mutual alliance™: 2.0.v.5; 2.44 (K).

(= Skt. yuta?): 2.42.2.

1.) ”Sicherheit, Wohlergehen/safety, well-being™: 2.17.5.
2.) ”Tod/death” (?): 2.37.1 (fn). 3.).’Besitz(rechte) / (rights
of) possession®: 2.37.2. Cf. niryogaksema.

(YRR IB g cisunchya RIS IS0 813 2« (fn)= 2.34.2
(dharanika-raksapalanam matani); 2.29.2; 2.40.2; 2.41.2; Z
17. 2.) "Wichter/watchman*: 2.17.4 (fn). JS raksapala a
watchman, a guard“ (Sandesara/Thaker, 86; Sandesara
1984/85, 65); Guj. rakhavala ”Wéachter*.

“Bettler, armer Mann/beggar, poor man®: Z 7. JS ranka (pw
s.v.< Hemacandra: PariSistaparvan 1.275, Campaka-
$resthikathanaka 491; Balbir 1982, 69); CDIAL 10538;
Mayrhofer 1999, 422.

(= Skt. ma): 2.40.2.

”Kochen/cooking*: 2.39.1,3,5. pw s.v.; JS randh- ’to cook*;
randhana n. “cooking® (Sandesara/Thaker, 187); Guj.
ramdhavum “kochen, zubereiten; CDIAL 10615.

Skt. mocita) “befreit/released*: 2.45. Guj.
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rasavati

rah-

rahana
rahap-

o

ra
rau
raula

racha n.
rachapocha

raja°
rajaki

rajakula

rajaputra

rajaloka m.

rajaviddhara

rajasamjati

’Kiiche /kitchen: 2.35.1.2,3. Skt. rasavati “Kiiche* (PW
s.v.); Pkt. rasavai; JS rasavati “plat cuisiné, cuisine (Choj-
nacki 1995, 2, 108); Guj. rasoi f. “Kiiche; CDIAL 10656.
Aber cf. JS rasavati ”cooked food“ (Sandesara/Thaker, 31;
75 &)

”leben, bleiben/to live, to stay“: 2.40.2; 2.43.2 (rahaniya);
2.44 (rahaniya). Cf. rahap- etc.

”Bleiben/staying*: 2.39.4; Z 12.1. Cf. rah-, rahap-.

(Kaus. < rah-): 1.) ”stellen/to put“: 2.39.2 (Abs. rahapya);
2.40.2 (rahapita: “zuriickgelegt/deposited”). Pkt. rahavia
(PSM s.v.: = ”sthapita*). 2.) "aufnehmen, wohnen lassen/to
allow to stay*: 2.39.4. JS rahapita ’séjourner, rester (Balbir
1982, 69); OG rah- stay, be, remain* (Bender 1992, 481);
Guj. rahevum; CDIAL 10666.

abbr. rajaputra.

abbr. raula.

(= Skt rajakula) S25585:0080 759 8083 (01222 8230 S ([raw);
Pkt. raula; CDIAL 10676. Cf. Sircar 1966, 279. Cf. rajakula.
Cf. rachapocha.

(redupl.) ”Hausrat/household effects*: 2.40.1; 2.40.2 (&
racha). Guj. raca n. u.a. “materials, tools; household furni-
ture®, racaracilum “household, furniture”; Hindi rach m.;
CDIAL 10607. Cf. zu rachapocha das von Dalal/Shrigonde-
kar, 72-75 edierte Orginaldokument V.S. 1708: rachapicha
@B)"

abbr. rajaputra.

(< Skt. rajakiya) “koniglicher (Beamter)/royal (official):
2.17.4.

1.) (t.t.) Titel eines Rajputenchefs/title of Rajput chief:
2.5.3;2.17.4,5; 2.32.2 (maharajakula?). JS rajakula (Sande-
sara/Thaker, 31, 87). Cf. Sircar 1966, 271. 2.) “koniglicher
Palast/royal palace*: 2.30.5. Beide Bedeutungen sind nicht
immer klar voneinander zu trennen. CDIAL 10676. Cf.
raula.

(t.t.) "Rajpute (Adelstitel)/Rajput (title of nobility)*: 2.4.4
(] 2SI () = NGV IOAORIND S8, 1223 (raj 2 ) 251 8 8E
CDIAL 10682. Cf. Sircar 1966, 272.

”konigliches Gefolge /royal entourage*: 1.12.

Cf. Pafcadandachattraprabandha, 53: rajalokais purodhadi-
bhih (Weber 1878, 86).

(korrupt/v.l. fur °vidvara?) “Last, Schaden durch den
Konig/infliction, loss through the king*: 2.37.1,2. Cf. JS
vidvaran. ”a difficulty, an infliction” (Sandesara/Thaker, 92;
204), vidvara “accident, misfortune* (Siddharsi: Upamiti-
bhavaprapaficakatha, Preface, XXXIV). Fir raja® cf. Pa-
révanathacarita 4.54 rajavidvara (comm.: rajyaklesah)
(Bloomfield 1919, 225).

(t.t.) ’koéniglicher Besitz/royal property: 2.21.5 (samjatyam
kr-); 2.22.1,2 (rajasamjatyam kr-).
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rajadesa

ratim rat-

ratoda

rana(ka)

ranarajakula
rana
rava f.

ruddhi
rusi
rokya(ka)
raukya

lag- (A)

lagna

lam
laga
lagabhaga m.

lagasambamdha
lagi f.

(t.t. dipl.) "Anweisung des Konigs/king’s order™: 2.0.v.2;
2:101=3%

’(laut) streiten/to quarrel (loudly)“: 1.21. Cf. Hemacandra:
Abhidhanacintamani 798 rati, synonym: yuddha, kali, kala-
ha etc. (> PW s.v.); JS rati f. ”a quarrel, wrangling (Sandes-
ara/Thaker 1965/66, 449), arati/aradi a loud cry of sorrow;
wrangling (Sandesara/Thaker, 108f.); Guj. rada f.; CDIAL
10696. Cf. pw s.v. rat- “heulen, briillen, schreien, laut weh-
klagen (< Hemacandra: PariSistaparvan 1.187); Guj.
radavum “weinen, schluchzen™; CDIAL 10590. ratim rat
(figura etymologica): Guj. rada karavi ’sich streiten/to quar-
el

(< Skt. rastrakiita) Name eines Rajputen-Clans/name of
a Rajput clan: 2.42.2. Guj. rathoda (Mehta/Mehta s.v.);
ERIASI0R2NEPHBIES 8D ISTRRVPMOD 65975 IR 1li005}
1020. Cf. Chattopadhyaya 1994, 85.

mittelalterlicher Adelstitel/medieval title of nobility: 2.1.1;
2.1.2 (rana); 2.2.3 etc. JS rana, ranaka, rana (Sandesara/Tha-
ker, 32, 88, 189); Pkt. rana (PSM s.v.); Guj. rano; Hindi, Mar.
rana m.; CDIAL 10680 (rajana).

(?): 2.17.5. Cf. rajakula, rana(ka).

Cf. ranaka.

”Beschwerde /complaint™: 1.19 (ravam kr- “’sich beschwe-
ren/to complain®); 2.17.4. JS rava f. ”a complaint, crying for
help®, ravam kr- "sich beschweren* (Sandesara/Thaker, 32f.,
190); Guj. rava f., rava karavi; CDIAL 10716 (rava).

(= Skt. rddhi): 2.40.2; 2.41.1,2.

(= Skt. rsi): 2.18.2. OG rusi (Dave 1935, 177).

Cf. raukya.

”bar/cash®: 2.32.1; 2.32.3 (rokyaka); 2.33.1; 2.33.2 (rokya);
PIBSRIRIR (rokya) 28 GHI2 BTN -0 B8 (rokya): Znl0: Zil.
JS rokyavahi ”a cash-book* (Sandesara/Thaker, 88); Guj.
rokada bar®; Hindi rok; CDIAL 10828.

”dahingehen (Zeit)/to pass (time)*: 1.21. Cf. pw. s.v. lagati
“hingehen (von der Zeit)*; JS lag- ’to pass (for time), to take
time* (Sandesara/Thaker, 89, 192); Guj. lagavum. Fiir A cf.
PPS, 88.18f.: yavanto dinas tatra lagante.

(Postpos. < Skt. Jag-) & verbum finitum: ”(gleich) beginnen
(etwas zu tun)/ (just) begin (to do something)*: 1.4 (K); 1.18;
281618

abbr. lamgadi (?)

”Steuer, Abgabe/tax, duty: 2.2.3 (K); 2.26 (fiir bhaga?).
(t.t.) ”(rechtliche) Verbindung > (Rechts-)Anspruch (wortl.
Anteil, der aus der Verbindung herriihrt) / (legal) connection
> (el it 2 23330, 115 2 260 50 2 X001 28 72 10220 (Gl JErez-
bhaga m. “a share obtained owing to relationship® (Mehta/
Mehta s.v.).

(t.t.) "Anspruch/claim*: 2.33.2 (parallel lagabhaga); Z 17.
(< Skt. lag- (pw s.v. e)) "Ausgaben, Kosten/expenditure,
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lamgala
lamgadi
laghubhratr

lata-bija
likhap-

likhitavya
liga
limka

limpana

lusita

lekha(ka)
lekhana n.
lekhyaka

lohad1

lohara m.

vamyaniya

vacchivitta

vatalo

costs*: 2.35.1.2 (lagi-dramma); 2.37.2 (lagyam, lagi-dra-
mma). JS lagi “the cost, total expenditure (Sandesara/
Thaker, 193). < Guj. lagavum u.a. “ausgegeben werden/to
be spent; Guj. lagata ”Ausgaben/expenditure*; lagu "to be
used, to be spent®.

= lamgadi (?): 2.32.3.

Art eines Wagens/kind of chariot. 2.4.4; 2.32.3 (fn: abbr.
lam?); 2.40.2. ?< Mar. lagada “a frame of wood or iron in
witch pitchers are carried upon biests“ (Molesworth s.v.).
“jiingerer Bruder/younger brother”: 1.10. JS pw s.v. laghu-
bhratar.

(?) Art von Saaten/kind of crops: 2.17.4 (K).

”schreiben lassen/to get written“: 2.35.1.4 (Abs. likhapya);
Z 8 (likhapita); Z 12.1. Guj. lakhavavum (Kaus. < lakhavum).
(Ger. likh-) ”zu schreiben/to be written*: 2.37.2; Z 2.

Cf. limka.

(t.t.; Skt. *lingaka) religiose Abgabe (tiir das linga)/
religious duty (for the linga)*: 2.25.1,2 (liga).

(< Skt. limpati) ”Anstreichen, Verputzen (eines Hauses)/
smearing, plastering (of a house)*: 2.39.2. Skt. lepana ”das
Anstreichen, Bestreichen, Tiinchen* (pw s.v.); Pkt. limpana;
Guj. lipana, limpana.

“gepliindert/ plundered*: 2.39.4. Skt. [dsati/lisayati him-
sayam (steye) (Dhatupatha > PW s.v.); Pkt. lis-, lisia (PSM
s.v.); OG lusai “steals, robs™; Mar. lusnem ’to plunder®;
CDIAL 11098; Mayrhofer 1999, 451.

Cf. lekhyaka.

”Schriftstiick / document*: 1.0.

”Abrechnung, Geschéftsbuch, Rechnungsbuch/account,
account-book*: 2.10.1,3 (lekhaka); 2.10.2; 2.12.1 (lekha);
2.12.2 (tripadalekhyaka). JS lekhyaka n. “an account, an
account-book* (Sandesara/Thaker, 89); lekhaka n. “an
account, an entry in the account-book* (Ebd., 194), lekhyaka
Zécritoire* (Chojnacki 1995, 2, 108).

(?) Art eines eisernen Gegenstandes/kind of ironmade thing:
2.40.2. Guj. lodi "Metallkrug/metal jar*; Guj. lodham Pl.n.
”Metallgerdte /metal devices™; Guj. lodhi “iron pan®; JS
lodhi a type of iron-weapon®, lohatika n. “a clash of
swords®, lohadia ”a type of coin® (Sandesara/Thaker, 195).
”Schmied/smith“: 2.17.4. Guj. [uhara; CDIAL 11159
(lohakara).

(korrupt fiir vamcaniya?) “zu begehren/to be desired,
wished for“: 2.43.1 (fn). Guj. vamcavum/vamchavum (< Skt.
vafich-). Fiir kurz-a cf. OG vamchita “desired, wished for*
(Bender 1992, 490).

(Guj.-Skt.) "Handelsagent/commercial agent: Z 1; Z 12.1.
Cf. Sadhusundara Ganin: Uktiratnakara 66.3 vachiyayita
= Skt. vastuvitta; Guj. vachiyata.

(?) ”Eisen/iron*: 2.40.2 (fn). Guj. vatalo; CDIAL 11357.
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vanapita

vanijyacara

vanipaka

vamdapana n.

varamdika f.

vardhapanaka

val-

val- Kaus.

valita(patra)

(ppp. Kaus.) “weben gelassen/caused to be woven™:
2.30.4.2. JS van- ’to weave (Sandesara/Thaker, 196); Guj.
vanavum; CDIAL 11773.

“fahrender Kaufmann/travelling merchant™: Z 1 (vinajara);
Z.12.1. JS vanijyakara “a caravan leader (Sandesara/Tha-
ker, 34), vanijyaraka ”a travelling merchant, (who carries his
goods in a caravan)“ (Ebd., 90), vanijyakaraka (Ebd., 200);
Epi V.S. 1299: vanijyaraka (Biihler 1877, 210, Z.20), V.S.
1348: vanijyaraka (Bhandarkar 1912, 21, Z.19), Nadol-
Cahamana V.S. 1198: vanijjaraka- (Bhandarkar 1911/12, 40,
Z.12); V.S. 1202: vanajarakesu (Bhandarkar 1911/12, 43,
7.3); Guj. vanajaro "fahrender Handler, der Waren auf Och-
sen transportiert; CDIAL 11234 (vanijyakara). Cf. V.K.
Jain 1990, 138.

”Bettler/ beggar*: 2.30.1.2. Cf.pw, PW s.v. (& v.1. vaniyaka);
JS vanipaka (Sandesara/Thaker, 196; Kulkarni 1957, 332).
(<Skt. vand-; Kaus.) ”(ehrfurchtsvolle) BegriiBung, Empfang /
(respectful) greeting, reception™: 1.4. JS vand- Kaus. (va-
ndapayati) ’to give an opportunity to salute” (Sandesara/
Thaker, 90, 196); Pkt. vamdavai (PSM s.v.); Guj. vamdavavum.
2Vicranda/tverandah N2 8 S S80S 610 G SVio it @handra
1950, 179: varandika “verandah®; aber Sandesara/Thaker
1965/66, 452: ?varandika a compound-wall; varanda m. a
verandah®; Guj. varamd(o) m. ”verandah“; CDIAL 11317
(varanda); Mayrhofer 1999, 456.
”BegriiBungszeremonie/welcome ceremony*: 1.8. JS va-
rddhapanan. a religious ceremony* (Sandesara/Thaker, 34),
varddhapana/varddhapanaka “a congratulatory festival®
(Ebd., 90, 197); pw s.v. "Gratulation, Gratulationsgeschenk*
(< Campakasresthikathanaka 299); Chojnacki 1995, 2, 109;
Pkt. vaddhav- (PSM s.v.); OG vadhamana “worship of god-
dess on auspicious occasion™ (Bender 1992, 491); Guj. va-
dhamanum, vadhavavum “to perform certain ceremonies in
welcoming a person on his arrival®, vadhavo m. ”a present,
an article or articles for performing the ceremony of a wel-
come™ (Mehta/Mehta s.vv.); CDIAL 11383.

(< Skt. val- ’sich wenden, sich hinwenden zu, heimkehren,
sich duflern, sich zeigen™ (pw s.v.)) “empfangen werden,
erhalten werden/to be received“: 2.17.4. JS val- "to turn
back, return® (Bhayani 1983, 417; Sandesara/Thaker, 90,
197f.; Sandesara 1984/85, 65); Guj. valavum u.a.“empfan-
gen werden, erhalten werden®; CDIAL 11405. Cf. val- Kaus.
“zuriickgeben, ersetzen, tiberbringen/to return, to compen-
sate, to hand over™: 2.3.5; 2.17.4 (valaniya). JS valayati
“turns back™ (Sandesara 1984/85, 65); Guj. valavum "to send
back; to return (a debt, a loan); to recompense®
(Mehta/Mehta s.v.). Cf. val-.

(t.t. dipl., < val-): ”Urkunde iiber ein Nutzpfand/deed about
a usufructury mortgage*: 2.0.v.5; 2.33.1,2. Guj. valada-
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v(a)laka m.
valiam

valhodiya
vasamana

vastu f.

vah- Kaus.

vahamana-

balivarda
vahamana-bhuimi
vahika

vaghela
va/vani
vatt
vadiyam

vapaka
varana

variighotaka m.

varttay-

vasanika

vasela-kutambika

vahaka

daniyam Pl.n. ”A kind of usufructuary mortgage of the pro-
duce of land; any fund pledged to repay the amount of a loan*
(Mehta/Mehta s.v.); Wilson 1855 s.v. valata-dania/valata-
dharania ”a particular kind of mortgage; money borrowed by
mortgaging the produce of land or other property; any fund
pledged to repay the amount of a loan.*

(7): 1.8 (fn, ekav(a)lako).

(Guj. N.PLn.) "Armband/bracelet”: 2.30.4.2. Guj. balaiyum
n.; CDIAL 11407 (valaya).

Cf. kalhoda.

”bewohnt/peopled: 2.3.7. Guj. vasavum “to be peopled*
(Mehta/Mehta s.v.).

”Ladung (eines Schiffes)/cargo (of a ship)“: 2.30.6. Cf. JS
vastuvapani f. ”the place in a ship for loading the cargo?*
(Sandesara/Thaker, 198 < PPS, 56.3); Guj. vastu f.

(?7) "tiberzeugen, (jmdm.) zureden/to convince, encourage*:
1.10. Guj. vahavum ”(jmd.) auf seine Seite ziehen, liberzeu-
gen” (Mamaeva 1990 s.v.).

”Pflugochse/plough bullock*: 2.17.1; 2.17.2 (vahamana-
hala-balivardda).

“bearbeitetes Land/ cultivated land*: 2.17.1,3; 2.20.1-3. Epi
V.S. 1264 vahamana-’vahamana-bhimi “cultivated and
fallow land* (Hultzsch 1882b, 338, P1.1, Z.11f., 339).
”Kassenbuch, Geschiftsbuch/account-book™: 2.10.1 (fn);
22450 274 () Z 9. 1L

(< Vyaghrapalli)y Name einer Familie, Dynastie/name of a
family, dynasty: 2.42.2.

abbr. vanijya “Héndler/merchant*: 2.6.1; 2.8.1 (parallel
sresthin); 2.8.2 etc. Cf. Guj. vaniyo ”Mitglied der vaniya-
Kaste; Handler.

”Schiissel/bowl*: 2.40.2 (fn: tam-vati-saya). Guj. vati/
vataki, vatako m./ vatakum; CDIAL 11347.

(Guj. N.PLn.) ”Sack/gunny sack: Z 2. Guj. vadiyum “‘a
gunny sack-cloth for holding dates* (Mehta/Mehta s.v.).

(?) Art eines Feldes/kind of field: 2.35.2.2.

Walffenart/kind of weapon: ”Verteidigungswaffe / defensive
weapon™: 2.1.2 (fn).

”(Reit)pferd/saddle horse: 2.3.7. Cf. Guj. vari f. “Pferd”;
Mar. vard m. “Kriegspferd, Pferd allg.” (Molesworth s.v.);
CDIAL 11559 (varu).

(< vartta) “mitteilen/to inform“: 2.30.6. Cf. pw s.v. “Jmd.
unterhalten, sich mit Jmd. in ein Gesprdch einlassen®
(< Hemacandra: Pari$istaparvan).

(< Skt. vasana) “Unterbringung (von Tieren)/accomodation
(of animals)*: 2.37.3.

”Neubauer, Brachland-Bauer/cultivator of waste-land*:
2.17.4 (fn). Guj. vaselan. “a field kept fallow** (Mehta/Mehta
S.V.).

() 2321 (i),
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vahita

vahint

vahitri

vahotaka

vikara

vikarana
vikaranapattaka
vikara
vikrayapatra
vijayayatra f.
vijiiaptika

vinajara
vidhipatra

vibhamgapatra

vibhamjanapatra
virada

viralana
vilahana

vilahita
vilok-
viva
viSuddhi

viSopaka
viSvamallapriya-

visaya

(?) ”Betrug/deceit™: Z 12.1. Guj. vahavum “to deceive, to
delude, to beguile” (Mehta/Mehta s.v.); CDIAL 12164. Cf.
Paficatantra vahita "betrogen® (PW s.v.).

(< Skt. vahin) Art eines Wagens/kind of chariot. 2.32.3;
2.40.2. Aber cf. Guj. vahini "a vessel or duct that carries or
conveys; a conduit” (Mehta/Mehta s.v.).

(?; ?7< Skt. *vahitrin) “Karawanenhéndler/caravan mer-
chant“: 2.14.5 (fn).

(t.t., ?) Abgabenart/kind of duty: 2.9.1.

(G s Stewemimdhme! of fre 2SS (e 252 287
(°pade); 2.9.1 (vikaranapade); 2.9.2 (°pade); 2.25.1 (vikara),
VLS 8 Tl

Cf. vikara.

(iei abpll )y 7Z A (o =
pattaka.

Cf. vikara.

(t.t. dipl.) ”Verkaufsurkunde/deed of sale: 2.0.v.5; 2.34.
“Feldzug/military campaign®: 1.17. Cf. yatra u.a. ”Kriegs-
zug, Feldzug™ (pw s.v.).

(t.t. dipl.) "Mitteilung (an einen Hohergestellten) / communi-
cation (towards a person of higher rank)*: 2.0.v.4; 2.30.1-7.
Cf. vanijyacara.

(t.t. dipl.) “Urkunde iber ein (Gerichts)urteil/document
about a judgement™: Z 9.1,2.

(t.t. dipl.) ”Teilungsurkunde/deed of partition“: 2.0.v.5;
2.40.1,2; 2.40.3 (vibhamjana®). vibhamga/vibhamjana
= Skt. vibhaga (< Konfusion der Wurzeln bhaj/bhajati und
bhanij/ bhanakti).

Cf. vibhamgapatra.

(< Skt. rat-) ’Klage, Beschwerde / complaint*: 2.17.5; 2.32.5.
Cf. Hemacandra: PariSistaparvan 1,187 rat- “laut weh-
klagen®™ (pw s.v.). Fiir die semantische Entwicklung cf. Guj.
rava “complaint, calling for help < Skt. rava.

(?; = Skt. vilodana): 2.39.2 (fn; dadhiviralana).

(? <*vilabhana) ”Gesandtschaft/escort*: 2.29.2. Dalal/Shri-
gondekar, 112: ”seems to mean escort, suite”. Cf. vilahita
(parallel prahita).

“entsandt/dispatched*: 2.17.5; Z 5.1 (fn; parallel prahita).
“bendtigen/to require*: 2.35.1.2. JS vi-lok- “to require*
(Sandesara/Thaker, 92, 205).

abbr. vyavaharin: 2.32.2.

(t.t. jur./dipl.) “Entlastung/discharge*: 2.0.v.4; 2.5.5;
2.7.1-3;2.9.2; 2.23.1-4 (fn, K; visuddhyaksara); 2.37.2; Z 4;
7% 3.1,

(t.t. mens.) Landmaf/land measure: 2.17.1,2 (K).

(t.t.) Art von dramma/ kind of dramma: 2.17.5 (K); 2.32.2;
2,550 25 233 20e D362 (el EIpan sl el sl
(visalapri); Z 16.

(korrupt fur visayika?): 2.3.3.

mamdapikapattaka). Cf. vikarana,
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visayaka
visayika
visara
visa

visalapriya/°pri
vula/vulapika/
vulava/vulavika

vulaviya
vrddhameka

Cf. visayika.

(t.t.) ”Gebietsherrscher/ruler of a province: 2.17.2; Z 9.2
(visayaka). Cf. mahavisayika.

(L7,

(< Skt. vimsa(ti)): “zwanzig/twenty*: 2.35.2.2. Guj. visa;
CDIAL 11616.

Cf. viSvamallapriya.

Cf. volapika.
Cf. volapika.
(= Skt. savrddhi): 2.17.6. Cf. vyajameka.

vrddhiphala(patra) (t.t. dipl.) "Urkunde iiber ein Nutzpfandgeschift/deed about

vrddhiphalabhoga

vetani

vela f.

velakula
volapana/-a
volapika

volapika

vya
vyatikara

vyayakarana

vyava
vyavastha

vyavasthita f.
vyavaharaka

a usufructury mortgage*: 2.0.v.5; 2.35.1.1 (vrddhaphalabho-
gapatra). Cf. vrddhiphalabhoga.

(t.t. jur.) ”Nutzpfandgeschift/usufructury mortgage:
23391 I wietalie)s 2.35.11.2: 2.35.2. 11 2,

(?< Skt. vetana n. ”Lohn, Preis® oder korrupt fiir vartani):
1.16 (fn).

(Skt. vela) mal/time*: 1.10 (veladvayam).

Cf. Paficadandachattraprabandha, 17: bahuvelam; 24: tri-
velim (em.: trivelam).

TRk poar: 200w 2306 IS wvelide m (Seicke-
sara/Thaker, 36, 93).

Cf. volapika.

(t.t.) Bezeichnung eines Beamten/designation of an official
“Begleiter/escort™: 2.4.1; 2.4.2 (vulaviya); 2.4.4. Cf. vola-
pika.

(t.t. adm.) ”Schutz-, Geleitgebihr/duty for protection,
escort™: 2.3.5 (K); 2.3.6 (vulavika); 2.4.1 (volapana-); 2.4.2
(vulapika); 2.5.5 (vula); Z 1 (vulava).

abbr. vyavaharaka etc.

”Sache, Angelegenheit/ matter: 2.4.4 (vyatikare); Z 11.2
(vyatikare); Z 17 (vyatikare). JS vyatikara ”a matter* (San-
desara/Thaker, 209); ”événement, affaire, incident™ (Balbir
OB, ©19).

(t.t. adm.) ”Amt fiir (Staats-)Ausgaben/department for (sta-
te) expenses: 2.0.v.7. JS PC, 17.4; 20.2 (Sandesara/Thaker,
36); Epi V.S. 1193 (Acharya 1917-21, 324, Z.3); vaya-
garana (Padmanabha: Kanhadadeprabandha [V.S. 1512;
zitiert nach D. Sharma 1959, 217]).

abbr. vyavaharaka etc.

(t.t. dipl.) ”(Raten-)Festlegung/fixing (of instalments)™:
202 25 Vedle Doiee D G| e T

(= Skt. vyavastha) ”Anordnung/order™: 2.17.1.

1.) >Gldubiger/creditor*: 2.17.5; 2.32.2 (vyavaharaka-
samam); 2.33.2 etc. 2.) (bei Kaufgeschéften/with sales)
“Kéufer/purchaser: 2.34.1 (vyavaharaka, vya); 2.34.2 (&
vya); 2.39.1 (vyavaharaka); 2.39.2. 3.) "Handler / merchant*:
1.22 (vya/vyava), 2.9.1,2,3 (vyava, vyavaharika); 2.32.1
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vyavaharaka
vyavaharapatra

vyavaharika/
vyavaharikya
vyaja n.
vyajameka-
vyasedha

vyasedhaniya

sambala

Sarasava

sakapanikanyaya

sakaphalakanyaya

sasana
Siksapana f.
Siras
Sironaman

Siropasthayin

Sisya
Sisyapana f.
§ira

Sirsaka
sllapatra

silapala f.

silapratibha

(vyavaharaka); 2.33.2 (vyavaharikya); 2.2.40.2 (vyavahari-
kya) etc. Es ist nicht immer moglich, zwischen den Bedeu-
tungen zweifelsfrei zu unterscheiden.

Cf. vyavaharaka.

(t.t. dipl.) ”Urkunde iber ein (Kredit-)Geschift/document
about a (credit) business™: 2.0.v.5; 2.32.1-3.

Cf. vyavaharaka.

(Et)RiZmsinteresiaPSEA(K) TR08 PN 7. 5: 2.32.] et

(= Skt. savyaja): Z 17. Cf. vrddhimeka (= savrddhi).

(t.t. adm., dipl.) ”Beeintrachtigung (der Eigentumsrechte),
Konfiskation/impairment (of rights of ownership), confisca-
tions s 20V 220 BENNIE=512. 2984 20.9/5 11 2% (parallel
pratibandha). Cf. udvyasedha.

(t.t. adm.) ”zu konfiszieren/to be confiscated™: 2.21.4-6.
Cf. vyasedha.

”Vorrat, Vorrite/provisions“: 1.16; 1.19; 1.22; 2.43.1. Cf.
pw s.v. "Wegekost™; JS sambala m.n. ’provisions for a jour-
ney“ (Sandesara/Thaker, 218); OG sambala m.n. ’provisions
for journey* (Bender 1992, 508); CDIAL 12315.
”Senf/mustard*: 2.40.2. Pkt. sarisava; Guj. sarasava m.;
CDIAL 13281 (sarsapa).

(t.t.) "Regel fur Gemiisehandel/rule for vegetable trade®:
2.17.5 (fn); 2.34.1 (Sakaphalakanyaya); 2.34.2,3; 2.37.2;
2.39.3. Cf. khamda-badariphala-nyaya.

Cf. s$akapanikanyaya.

(t.t. dipl.) ”Schenkungsurkunde/deed of gift*: 2.0.v.2; 2.3.
(< Skt. siks- Kaus.) ”Unterweisung/instruction®: 1.5; 1.12.
Cf. sisyapana.

(t.t. jur.): 2.19.v.11. Cf. Siropasthayin.

”Adresse/address*: 1.0.4. Guj. sironamum (Mamaeva 1990
S.V.)

(t.t. jur.) Jmd., der die Verantwortung tibernimmt, wenn der
Beschuldigte in einem Ordal sich als unschuldig er-
weist/somebody taking the responsibility on oneself if an
ordeal is proving the accused to be not guilty: 2.18.2 (K).

(= Skt. Siksa): 2.30.3.2. Cf. Sisyapana.

(= siksapana): 2.30.3.2 (fn).

ZReldficldEa2ulied (K9

(t.t. jur.; = Siropasthayin): 2.19.v.10.

(t.t. dipl.) “Urkunde tber die Einhaltung der guten
Sitten/document about the observance of good conduct™:
2050 DA D

”(Erklarung tber die) Einhaltung der guten Sitten/(announ-
cement about the) observance of good conduct™: 2.42.2. Cf.
Silapatra.

(t.t. jur.) ”Birge fur (die Einhaltung der) guten Sitten/ surety
for (the observance of) good conduct™: 2.42.1 (fn); 2.42.2 (&
Silaraksaka).
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silaraksaka
$alapita

Srmgacitta
Sravana

sravika

(Sri)srikarana

srikarana m.

srikhamda

srikhamdu
Sripattrika
sre

Srestha

Sresthin

Svasura m.
samrajakula
samvahana f.

samvitti
sakta
sagunidana

samjata
samjati

sana
satka

satrakara/
satragara

Cf. §1lapratibha.

(< Skt. *Sualapayati) “verletzt/hurt: 2.37.2. Pkt. siilaiya
“impaled*; CDIAL 12576.

(?) Watfenart/kind of weapon: 2.1.2 (fn).

“Erklédrung (des Beschuldigten vor Durchfiihrung eines
Ordals)/declaration (of the accused before undergoing an
ondeal) eSO 4RSS dravana  2al " proclamations
(Sandesara/Thaker, 214 < PPS, 41). Cf. Sravika.

(korrupt?) “Erklarung (des Beschuldigten vor Durchfiihrung
eines Ordals)/ declaration (of the accused before undergoing
an ordeal)“: 2.18.2 (fn). Cf. Sravana.

(t.t.) "Staatskanzlei; Einkommensverwaltung/ state chancel-
ety rconnE Glepeimmen s 20w 7 () 252 20001 2,122
clCENCHESiTca o GOSN @iccord Mdepaniments) SN @
Srikarana.

(t.t. adm.; < Skt. *srikaranaka m.) ”Beamter des $rika-
rana/official of the Srikarana‘: 2.26.1 (?, srisrikarana); Z
5.1. Cf. JS Ssrikarana m. “the Chief-minister (Sande-
sara/Thaker, 214).

() RRferdearilandiofhonsesNBIN (fn) 823751 823750
(Srikhamdu).

Cf. srikhamda.

(SN dipls)S72s

abbr. Sresthin.

(= Skt. Sresthin) "Handler, Kaufmann/merchant™: 2.40.1.
Guj. Setha m. "Kaufmann; Handler*; CDIAL 12726.
”Héndler, Kaufmann/merchant*: 2.6.1; 2.8.1 (Sre); 2.32.1
(Sre) etc. JS Campaka-Sresthi-kathanaka “Die Erzahlung
vom Kaufmann Campaka®™ (Hertel 1911, 425). Guj. sethiyo;
CDIAL 12726.

Cf. svasura.

(?): 2.44 (fn). Cf. rajakula.

”In-Bewegung-Setzen (eines Heeres)/setting-in-motion (of
an army): 2.44 (fn).

(t.t. dipl.) "Ubereinkunft/agreement*: 2.0.v.5 (fn).

Cf. satka.

(t.t. fisc.; ?) Abgabenart/kind of tax: 2.14.1 (fn); 2.14.2
(sagunanidana); 2.14.3 (sagunadana). Cf. dana/dana.
“{ibereignet, (Eigentum) geworden/transferred, having be-
come (property)“: 2.3.3. Cf. rajasamjati.

Cf. rajasamjati.

(= Skt. sana) ”Hanf/hemp*: 2.40.3.

(v.l. sakta) ”gehorig zu/belonging to*: 2.2.4; 2.14.3; 2.17.5;
2.26.1; 2.29.2 etc. (< Skt. sat, analog zu Pali santaka (Sircar
1962, 141)).

(Skt. sattragara, sattra) ” Almosenhaus/alms-house*: 2.0.v.10
(°agara); 2.39.4 (°akara). JS satrakara, sattrakara, satragara,
satrasala “alms-house, charity-house” (Sandesara/Thaker,
38, 95, 216,
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samdhi (t.t. adm.) ”(Amt fiir) Biindnisse (= auswdrtige Angele-
genheiten)/department of alliances (= foreign affairs)™:
2099,

samdhivigraha(ka) m. (t.t. dipl.) ”(Urkunde iiber) Krieg und Frieden/(document
about) peace and war*: 2.0.v.4; 2.27.1,2.

sanmarjjana (= Skt. sammarjana) ”Saubermachen/cleaning*: 2.39.1,2.

sanmukha (= Skt. sammukha, parallel khasca): »Arger, Behinderung;
Schwierigkeit/trouble, objection, difficulty*: 2.4.1,2; 2.4.3
(sammukha); 2.4.4; 2.34.1,3; 2.40.1; 2.45.

sanmukha-

hastaksara (t.t. dipl.) ”Quittung / receipt™: Z 17 (K).

saphalahika (?) ’mit einem Innenhof/with a courtyard™: 2.8.1 (fn); 2.8.2
(°phalahikya); 2.34.1; 2.34.2 (°phalahikya); 2.35.1.1,2
(°phalahikya); 2.36.1,2.

saphalahikya Cf. saphalahika.

sambhala f. ”Sorge, Fiirsorge/care”: 1.21; 2.30.3.2. Guj. sambhala

sammukhi bhu-

samakara

samayapatra

samarapaniya

samarapya
samarcapaniya

samarcapana
samalepana

savrddhidhanya-
patra

sam
sathiya m.
sabhijfiana

sadhu

f. ”care, heed; protection, taking care of** (Mehta/Mehta s.v.),
sambhalavum. Cf. Mahidhara ad Purusottama: Visnubhakti-
kalpalata 7.16: sambhalana n. = samadhana = sara
(> Schmidt 1928 s.v.); CDIAL 12961f.

”sich widersetzen, Widerstand leisten/to oppone™: 1.11. Cf.
sanmukha.

(t.t. fisc.) ”normale Steuern (zahlend)/(paying) normal
taxesiEi? 350 WES S SONITSIRNIKS): 207 45C i pw S V.
“normale Abgaben erhebend™.

(t.t. dipl.) “Urkunde iiber eine Vereinbarung/document
about an agreement®: 2.0.v.5; 2.43.1,2.

“reparieren zu lassen/to be got repaired”: 2.8.2; 2.44
(samarapaniya). Guj. samaravavum “to get repaired” (=
Kaus. < samaravum ’’to repair); CDIAL 13021.
EicpanieicodzulllassenMioNbelsoliiepaireds 235 2@
samarapaniya.

“reparieren zu lassen/to be got repaired: 2.8.1 (fn). Cf.
samarapaniya, samarapya.

“Reparatur/repair®: 2.35.1.1. Cf. samarcapaniya.
”Anstreichen (eines Hauses)/smearing (of a house)™
2.39.1,3 (parallel: grhalimpana). Cf. limpana.

(t.t. dipl.) "Urkunde iiber (das Leihen von) Getreide auf Zins/
“contract about (the borrowing of) grain on interest: 2.17.6
(& vrddhamekadhanyaksara).

abbr. samvatsarika “innerhalb eines Jahres/within a year:
298180 0.17.5: 2 37 1| - B R2etc:

”Svastika-Zeichen/the sign Svastika™: 2.39.4. Guj. sathiyo
m.; CDIAL 13916.

(GaSkissabhijnona) 00RO 8or) 9. 7. 5 1 Z#10)
Cf. Paficadandachattraprabandha, 18: sabhijianayutam.
”Kaufmann/merchant: 2.4.1 (fn); 2.4.2 (sahu); 2.14.3
(saha); 2.32.2 (sahu); Z 2 (sahu); Z 12.1. JS sadhu ”a mer-
chant (Sandesara/Thaker, 220).
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sadhya

samaka

samagrika

samagri

samanyagrahaka-

cara
sampratina
sara f.
salavi
saha/sahu
siddha
susura/susru

sumkadi

siikhadi

sr- Kaus.

sejavata

sera

skamdhaka

(= Guj. sahiyara) “gemeinsam/common‘: 2.40.1 (idiom.
tadage ’'pi sadhyam paniyam nasti; fn); 2.40.2,3; Z 12.2.

(t.t. jur.) “urspringliche Schuld/original debt*: 2.35.1.1
(korrupt samagrakadramma); 2.35.1.2 (samakadramma);
2.35.2.1 (samakadramma). Cf. pw s.v.; Brh. 1.10.65;
1.10.125; Visnu 6.40.

(< Skt. samagri) ”gesamtes (Heer)/whole (forces)*: 2.1.1
(fn). Cf. samagri.

“gesamte, vollstindige Ausriistung/whole equipment®:
2.27.2;2.30.1.2. Cf. samagrika.

(t.t. jur.) "Brauch fiir Gesamtschuldner/usage for joint deb-
oS 2 2175z 2372 N ({T)E 2,331 2360 222700 2,

(< Skt. samprata) “jetzt, gegenwartig / present: 2.30.6.
“Fiirsorge, Sorge; Aufsicht/care; supervision: 1.6 (K);
1.15; 1.21; 1.22; 2.31. Pkt. sara, sarakarana (Williams 1959,
370); JS sara (Sandesara/Thaker, 221f.).

“Weber/weaver™: 2.30.4.2 (fn). JS salapati ”weaver* (San-
desara/Thaker, 36, 94, 211); Guj. salavi "weaver*.

Cf. sadhu.

(t.t. fisc.) Steuerart/kind of tax: 2.3 (K).

(=Skt. svasura/svasra): 1.11 (vv.1l.LD1; Barl). Cf. svasura,
svasri.

”Sandelholz/sandal-wood*: 2.14.3 (fn). OG sukadi f. ”’san-
dal-wood*; CDIAL 15506.

(t.t. fisc.) Abgabenart (”Belohnung“)/kind of duty
(’reward”): 2.17.4. Guj. sukhadi 1. A kind of sweet-meat.
2. A fee, a bonus, a perquisite, a reward” (Mehta/Mehta
s.v.). Cf. Wilson 1855, 492 ”sukhadi-camdalo a fee, a pre-
sent, a douceur, a fee levied by the agents of the Maratha
government from the villagers, for the trouble of rating the
assessment.” In der modernen Guj. ist offenbar in Anlehnung
an sukhadi “sweet-meat® Guj. sukhada n. “Sandelholz*
(< OG suikadi f. < sukra; CDIAL 15506) gebildet, wofiir wohl
auch eine Kollision mit sri-khanda ”Sandelholz* und khanda
”Zucker verantwortlich gemacht werden kann. Die hier vor-
liegende Form sikhadi wird gestiitzt durch OG sikadi f.
”Sandelholz” (CDIAL 15506) und LP simkadi.
”beenden/to finish*: 1.18. JS sr- ’to be accomplished* (San-
desara/Thaker, 227); OG sar- "perform, accomplish...” (Ben-
der 1992, 516); Guj. saravum [tr.] u.a. “erfolgreich beenden®;
Guj. saravum [intr.] “durchgefiihrt, ausgefiihrt werden®;
CDIAL 13358.

EBcibeds i 02 M GuiNsc/alfieB et Licoc i CDIATE
12609; vata = Suffix (cf. cukivata).

(t.t. mens.) Gewichtseinheit/measure of weight. 2.17.4 (fn).
JS sera m. “a seer, a weight of 40 tolas* (Sandesara/Thaker
1965/66, 455); Mar./ Hindi sera; Guj. Sera m.
ZRate/AinstalmentEi2io Rl ISI2SRSEAN0) 6 DINIRD 010 3874 -
Z 11.2. Epi Rastrakiita S. 810 [= 888 AD] drammos ca trbhi
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sthata
sthana

sthanadana

sthanapati

sthanapala

sthanadhipati
sthapanika f.

svayamagatadasi-
patra

svarupa
Ssvarupaniya
svasru f.
svasura m.
svasru
svahastaksara

hattika

hadi

haridu

hala

hastaksara

skandhakai deya prathamam bhadrapade dvitiyam kartike
trtiya magheh (sic!) (Hultzsch 1884, 68, Z.15); Asahaya ad
Nar.(vya.) 1.114: skandhakapatra.

(?): Z 5.1 (fn; = sodhana?).

(t.t.) ”Polizeistation/police station*: 2.0.v.7 (fn), Guyj.
thanum “Polizeistation, -abschnitt. Cf. sthanadana.

(t.t. fisc.) "Handelsabgabe an Polizei-, Militarstationen / mer-
chandise duty at military, police stations™: 2.4.4,5 (K). Cf.
sthana, dana/dana.

(t.t.) "Tempelvorsteher; Klostervorsteher/head of a temple,
monastery”: 2.2.2 (mathasthanadhipati); 2.2.3 (korrupt);
2.18.3 (fn, sthanadhipati); Z 12.2.

glerstandyishelters® 287018 (fn)+2 87 2" Guj palum* *a
temporary shed generally made of leaves™ (< pallava;
CDIAL 7969).

Cf. sthanapati.

”Depositum /deposit™: Z 9.1. JS sthapanika ”a deposit™ (San-
desara/Thaker, 40 < PC, 70.18,20 [Tawney 1901, 107f.
”deposit™]); JS stha- Kaus. "to deposit, to give as a deposit*
(Sandesara/Thaker, 228); Guj. thapana f. Cf. Skt. sthapanika
Adj. ”deponirt, zur Aufbewahrung gegeben® (pw s.v.).

(t.t. dipl.) ”Urkunde tber (die Aufnahme einer) Sklavin, die
freiwillig gekommen ist/document about (the reception of)
a female slave who came voluntarily: 2.39.4 (fn); 2.39.5.
”Nachricht, Mitteilung / message, communication®: 2.30.3.2;
2.30.6.

(< svariipa) “mitzuteilen/to be communicated*: 1.18 (v.l.
Bar2 nirtipaniya).

(= Skt. Svasri) “Schwiegermutter/ mother-in-law*:
1.0.3.2.2; 1.10 (& svasrii); 2.39.4. Guj. sasu; CDIAL 12759.
Cf. susru.

(= Skt. Svasura) ”Schwiegervater/ father-in-law*: 1.0.3.2.2;
1.9 (& svasura, svasura); 1.11; 2.39.4. JS svasura (Sande-
sara/Thaker, 229). Cf. suSiira.

Cf. svasru.

(t.t. dipl.) “eigenhédndig geschriebenes Dokument/document
written by own hand“: 2.32.4,5; Z 15 (K).

(< Skt. hatta) ’Markt/market: 2.32.2; Z 16. IS hattika
(PK, 98.8; 108.28 > Sandesara/Thaker, 100: ”a small shop®);
CDIAL 13944.

(?) Pferdeart/kind of horse: 2.37.3. 7< Guj. hadi "fast run-
ning*.

”gelblich, falb (Pferd)/yellowish, dun (horse)*: 2.37.2,3. <
Skt. hari/harika/harit/harita (pw s.vv.). OG hariyadu m. ”a
partic. breed of horses® (CDIAL 13984).

(t.t. mens.) LandmaB (”Pflug®)/land measure (“plough®):
2382 CF 207112 (X)),

(t.t. dipl.) “eigenhdndig geschriebene Urkunde /handwritten
document™: Z 16. Cf. svahastaksara.
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himdipaka/himdi
himdiyaka

himdola m.

humdika

humdi
humdiyaka
heda/hedau/hedau

Cf. himdiyaka.

(t.t.) Bezeichung eines Beamten/designation of an official:
2.4.1 (K; humdiyaka); 2.4.2 (himdi); 2.4.3; 2.4.4 (him-
dipaka).

(< Skt. hindola m.) ”Schaukel (Kiichengerit?)/swing (kit-
chen instrument?)*: 2.40.2. Guj. himdola m./ himdolo m_;
CDIAL 14094.

(t.t.) "Wechsel/bill of exchange*: 2.0.v.2 (humdi); 2.7.1 (K);
2.7.3-5.

Cf. humdika.

Cf. himdiyaka.

”Pferdehdndler/horse merchant™: 2.11.1 (K; hedau, hedai);
2.11.2 (heda); 2.37.1 (hedau); 2.37.2 (hedahu, hedai).



